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บทคัดย่อ 
 

บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร เขียนอยู่ในสมุดไทย 1 เล่ม หน้าปกระบุว่าหม่ืนจําเนียรเป็นผู้เขียน มีเนื้อหาตั้งแต่ 
ปันหยีเข้าเมืองมันหยาจนถึงบุษบาและกะรัดติกาปลอมตัวเป็นชายนักรําออกตามหาปันหยี ปัจจุบันเก็บรักษาอยู่ท่ี
สํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ บทละครเร่ืองดาหลังฉบับนี้มีท้ังส่วนท่ีเหมือนและต่างไปจากบทละครเรื่องดาหลังฉบับ
พระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 และไม่ปรากฏหลักฐานเกี่ยวกับผู้แต่งและสมัยท่ีแต่ง บทความนี้จึงมุ่งศึกษาลักษณะเด่นและยุคสมัย
ท่ีแต่งบทละครเร่ืองดาหลังฉบับนี้ โดยการเปรียบเทียบกับบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ 1 ผลการศึกษา
พบว่า บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมีลักษณะเด่นท่ีต่างกับบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 หลาย
ประการ ได้แก่ การมีรายละเอียดเนื้อหา ชื่อเฉพาะ และการใช้ภาษาในบทประพันธ์บางช่วงต่างกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาล
ท่ี 1 การมีบทพากย์หนังแทรกในบท รวมท้ังการใช้ถ้อยคําและการลงเพลงหน้าพาทย์แบบบทละครยุคเก่าก่อนสมัย
รัตนโกสินทร์ ลักษณะเด่นดังกล่าวไม่เพียงแต่สะท้อนให้เห็นว่า บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมีกระบวนแสดงบาง
ประการต่างกับบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เท่านั้น แต่ยังทําให้ต้ังข้อสันนิษฐานเรื่องยุคสมัยท่ีแต่งได้ว่า 
ฉบับหม่ืนจําเนียรน่าจะแต่งข้ึนก่อนบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1  บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรจึง
เป็นเร่ืองดาหลังฉบับท่ีเก่าท่ีสุดเท่าท่ีพบในขณะนี้ และนับเป็นหลักฐานสําคัญท่ีช่วยต่อเติมประวัติวรรณคดีการแสดงเร่ือง                
ดาหลัง  
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Abstract 
 

Bot Lakhon Rueang Dalang Chabap Muen Chamnian, a literary work of unknown origin,   was recorded 
in a Samut Thai, or a folded paper book, and is now kept at Chiang Mai university library. It is inscribed on the 
book cover that Muen Chamnian wrote the text. Bot Lakhon Rueang Dalang Chabap Muen Chamnian is a 
different version of Bot Lakhon Rueang Dalang of King Rama I. It starts from a scene in which Panyi enters the 
Manya kingdom, and moves forward to a scene in which Butsaba and Karattika disguise themselves as male 
dancers and make a journey in search of Panyi, their husband. This paper aims to examine the characteristics 
and establish the date of composition of Bot Lakhon Rueang Dalang Chabap Muen Chamnian by comparing it 
with the Dalang of King Rama I. The study finds that Bot Lakhon Rueang Dalang Chabap Muen Chamnian has 
many characteristics that are different from the Dalang of King Rama I: some contents, proper names, words 
and phrases are different from those in King Rama I’s Dalang; the verses for shadow puppetry (Bot Phak) are 
inserted in the text; certain words and Naphat songs are used, like those in Bot Lakhon composed before the 
Rattanakosin period. These characteristics illuminate the differences in style of performance between Bot 
Lakhon Rueang Dalang Chabap Muen Chamnian and the Dalang of King Rama I. They also indicate that Bot 
Lakhon Rueang Dalang Chabap Muen Chamnian was composed before the Dalang of King Rama I. Bot Lakhon 
Rueang Dalang Chabap Muen Chamnian, therefore, should be recognized as the earliest version of the Dalang 
in Thai literature, contributing to deeper knowledge of the history of Dalang literature. 
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1. บทนํา 
 

เร่ืองดาหลังปรากฏหลักฐานการแต่งคร้ังแรกในสมัยอยุธยาตอนปลาย กล่าวคือ เจ้าฟ้าหญิงกุณฑลพระราชธิดาใน
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวบรมโกศ ได้ทรงพระนิพนธ์เร่ืองนี้ข้ึนเป็นบทสําหรับใช้เล่นละครใน พร้อม ๆ กับท่ีเจ้าฟ้าหญิงมงกุฎผู้เป็น
พระขนิษฐาทรงพระนิพนธ์เร่ืองอิเหนาสําหรับใช้เล่นละครในเช่นกัน แต่เดิมคนมักเรียกเรื่องดาหลังว่า “อิเหนาใหญ่” และ
เรียกเร่ืองอิเหนาว่า “อิเหนาเล็ก” เนื่องจากท้ัง 2 เร่ืองต่างก็มีท่ีมาจากนิทานอิเหนาหรือนิทานปันหยีของชวามลายู
เช่นเดียวกัน ประกอบกับเจ้าฟ้าหญิงกุณฑลผู้ทรงพระนิพนธ์เร่ืองดาหลังเป็นพระเชษฐภคินี (พ่ีสาว) ของเจ้าฟ้าหญิงมงกุฎ จึง
ทําให้  “หมายความกันในค ร้ังกรุงเก่ าว่าอิ เหนาของพระองค์ ใหญ่ เร่ืองหนึ่ ง อิ เหนาของพระองค์ เล็กเร่ืองหนึ่ ง” 
(Damrongrachanuphap 1965, 103)   

บทละครเร่ืองดาหลังฉบับอยุธยาดังกล่าวขาดหายไปคราวเสียกรุงศรีอยุธยาคร้ังท่ี 2 เม่ือ พ.ศ. 2310 ทําให้ต่อมาใน
สมัยรัชกาลท่ี 1 พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชทรงฟื้นฟูและทรงพระราชนิพนธ์บทละครเร่ืองนี้ข้ึนใหม่จน
สมบูรณ์ เช่นเดียวกับท่ีทรงฟ้ืนฟูบทละครในอีก 3 เร่ือง คือ รามเกียรต์ิ อุณรุท และอิเหนา บทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราช-
นิพนธ์รัชกาลท่ี 1 น้ี นับเป็นเรื่องดาหลังฉบับท่ีสมบูรณ์ท่ีสุดในวงวรรณคดีไทย 

แม้ว่าเร่ืองดาหลังจะไม่ค่อยได้รับความนิยมมากนักเม่ือเทียบกับละครในเรื่องอ่ืนโดยเฉพาะเร่ืองอิเหนาซ่ึงมีท่ีมาจาก
นิทานปันหยีเช่นเดียวกัน แต่ก็ปรากฏหลักฐานว่าเร่ืองดาหลังเป็นท่ีรู้จักในหมู่ชาววังและมีการอ้างถึงเร่ืองนี้ในวรรณคดีเร่ือง 
ต่าง ๆ บ้าง เช่น ในบทละครนอกเร่ืองสังข์ทองพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 2 หลังจากท่ีพระสังข์ตีคลีชนะพระอินทร์ ท้าวสามนต์
ได้สั่งให้เตรียมการอภิเษกพระสังข์ข้ึนครองเมืองและจัดมหรสพสมโภช โดยให้เล่นละครเรื่องอิเหนาประชันกับละครเรื่องดาหลัง 
“เม่ือคร้ังครวญ” ซ่ึงน่าจะหมายถึงตอนดาหลังครวญถึงบุษบาก้าโละ (Phutthaloetlanaphalai 2002, 179) หรือในเพลงยาว
เร่ืองพระอาการประชวรของกรมหม่ืนอัปสรสุดาเทพ ผู้แต่งคือคุณสุวรรณได้กล่าวถึงการร้องเพลงของข้าราชบริพารท่ีชื่อ “แย้ม
นคร” ว่า ร้องไม่ชัดและมี “เสียงห้วนห้วนครวญรัว” ชวนขบขัน เหมือนกับ “ประสันตาพากย์หนังฟังโหยหวน” อันหมายถึง
ประสันตาในเรื่องดาหลัง ซ่ึงมีเสียงพากย์หนังท่ีชวนขบขันและไม่ไพเราะ (Ruam Wannakhadi Ha Rueang 2002, 117-
118)   

นอกจากนี้ ช่วงสมัยรัชกาลท่ี 4 ถึงสมัยรัชกาลท่ี 5 ยังปรากฏข้อมูลว่า ละครของเจ้านาย ขุนนาง และประชาชนบาง
คณะ มีการแสดงเรื่องดาหลังด้วย อันสะท้อนให้เห็นว่า ในช่วงเวลาดังกล่าวเรื่องดาหลังยังคงได้รับการสืบทอดและยังอยู่ในการ
รับรู้ของผู้คน เช่น ละครเรื่องดาหลังของพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระนราธิปประพันธ์พงศ์ (Chulachomklaochaoyuhua 
1931, 3) ละครเร่ืองดาหลังของเจ้าพระยามหินทรศักดิธํารง (Damrongrachanuphap 1965, 205) และละครแขกเรื่อง 
ดาหลังของคณะนายเสือหรือ “ละครตาเสือ” (Damrongrachanuphap 1965, 191) ส่วนในยุคปัจจุบัน ก็พบว่ามีการฟ้ืนฟู
และจัดแสดงละครในเร่ืองดาหลังบ้างในบางโอกาส เช่น ละครในเร่ืองดาหลังของเสรี หวังในธรรม จัดแสดงในงานอนุรักษ์
วัฒนธรรมไทย ณ สังคีตศาลา เม่ือ พ.ศ. 2546 และละครในเรื่องดาหลังท่ีเป็นศิลปนิพนธ์ของนักศึกษาปริญญาตรีชั้นปีท่ี 4 
วิทยาลัยนาฏศิลป จัดแสดงเม่ือ พ.ศ. 2561 

แม้ว่าเร่ืองดาหลังจะมีประวัติความเป็นมายาวนานต้ังแต่สมัยอยุธยาจนถึงปัจจุบันดังท่ีกล่าวมาข้างต้น แต่เม่ือพิจารณา
หลักฐานตัวบทวรรณคดีเร่ืองนี้ท่ีตกทอดมา พบว่ามีเพียงบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เพียงฉบับเดียว
เท่านั้นท่ีเป็นท่ีรู้จักและได้รับการพิมพ์เผยแพร่ รวมทั้งมีความสําคัญในแง่ท่ีมีเนื้อหาสมบูรณ์และเป็นต้นฉบับสําหรับปรับใช้ใน
การแสดงละครในเรื่องดาหลังในปัจจุบัน  
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อย่างไรก็ตาม เม่ือได้สํารวจต้นฉบับสมุดไทยเรื่องดาหลังฉบับต่าง ๆ ทําให้พบว่า นอกจากบทละครเร่ืองดาหลังฉบับ
พระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ดังกล่าวข้างต้นแล้ว ยังมีบทละครเรื่องดาหลังฉบับอ่ืนอีกท่ีตกทอดมา ซ่ึงมีสํานวนต่างกับฉบับ 
พระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี  1 ได้แก่ บทละครเรื่องดาหลังในสมุดไทยเลขท่ี  17021 ซ่ึงเก็บ รักษาอยู่ ท่ีสํานักหอสมุด 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ บทละครฉบับนี้มีชื่อเร่ืองปรากฏในบัตรทะเบียนว่า “อิเหนา” แต่เม่ือพิจารณาเนื้อหาแล้วพบว่าเป็น
เร่ืองดาหลังหรืออิเหนาใหญ่ ในบทความนี้จึงจะเรียกเรื่องนี้ว่าเร่ืองดาหลังเพ่ือให้เข้าใจชัดเจนว่าหมายถึงนิทานเร่ืองนี้ 

บทละครเร่ืองดาหลังฉบับสมุดไทยดังกล่าว แต่งเป็นกลอนบทละคร ไม่ปรากฏนามผู้แต่งและยุคสมัยท่ีแต่ง มีเนื้อหา
เร่ิมต้ังแต่ปันหยี (อิเหนา) เข้าเมืองมันหยาจนถึงบุษบากับกะรัดติกาปลอมตัวเป็นชายนักรําออกตามหาปันหยีผู้เป็นสามี บน
หน้าปกของสมุดไทยมีข้อความระบุว่า หม่ืนจําเนียรเป็นผู้เขียน ซ่ึงน่าจะหมายความว่าหม่ืนจําเนียรเป็นผู้คัดลอก ในบทความนี้
จึงจะเรียกบทละครเรื่องดาหลังฉบับนี้ว่า “บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร” 

เม่ือพิจารณาบทละครเรื่องดาหลังฉบับดังกล่าวในเบ้ืองต้นพบว่า มีเนื้อหาและสํานวนโวหารท่ีท้ังเหมือนและต่างไปจาก
ตอนเดียวกันในบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 อันทําให้เห็นว่าบทละครท้ัง 2 ฉบับนี้ต่างสํานวนกัน คือ
มิได้เป็นผลงานของกวีเดียวกัน ลักษณะดังกล่าวทําให้เกิดข้อสงสัยเร่ืองยุคสมัยท่ีแต่งบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรว่า 
แต่งข้ึนในยุคสมัยใดและแต่งข้ึนก่อนหรือหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 บทความนี้จึงจะมุ่งศึกษาบทละครฉบับนี้อย่าง
ละเอียดเพ่ือสันนิษฐานยุคสมัยท่ีแต่ง โดยมีคําถามต้ังต้นว่า บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมีลักษณะเด่นหรือลักษณะ
สําคัญอย่างไรบ้าง และลักษณะดังกล่าวบ่งชี้ว่ามีอายุเก่าหรือใหม่กว่าบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ท้ังนี้ 
การหาคําตอบเรื่องลักษณะเด่นและยุคสมัยที่แต่งของฉบับหมื่นจําเนียร จะเน้นศึกษาเปรียบเทียบกับบทละครเรื่อง 
ดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ 1 เป็นหลัก เนื่องจากฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ 1 มีหลักฐานเร่ืองยุคสมัยท่ีแต่งอย่าง
ชัดเจนและมีเนื้อหาท่ีท้ังตรงและต่างกับฉบับหม่ืนจําเนียร ผลจากการเปรียบเทียบน่าจะช่วยให้เห็นลักษณะเด่นของฉบับหมื่น
จําเนียรและทําให้สามารถสันนิษฐานยุคสมัยที่แต่งได้ อันจะช่วยต่อเติมความรู้ประวัติวรรณคดีเร่ืองดาหลังในสังคมไทยให้
ชัดเจนย่ิงข้ึน 

 
 

2. วัตถุประสงค์ในการศึกษา 
 

1.) ศึกษาลักษณะเด่นของบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 
2.) ศึกษายุคสมัยท่ีแต่งบทละครเร่ืองดาหลังฉบับดังกล่าว   

 
 
3. ขอบเขตข้อมูลและข้อตกลงเบื้องต้น 
 

บทละครเร่ืองดาหลังฉบับท่ีมุ่งศึกษาในบทความนี้ ได้แก่ บทละครเรื่องดาหลังท่ีเขียนอยู่ในสมุดไทยเลขท่ี 17021 ซ่ึง
เก็บรักษาอยู่ท่ีสํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ ด้วยเหตุท่ีหน้าปกของสมุดไทยมีข้อความเขียนว่าหม่ืนจําเนียรเป็นผู้เขียน 
ในบทความนี้จึงจะเรยีกบทละครฉบับนี้ว่า “บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร”  
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การอ้างอิงบทประพันธ์จากบทละครฉบับนี้จะใช้รูปเขียนและตัวสะกดตามต้นฉบับสมุดไทย  
 
 

4. ภูมิหลังของบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร  
  

บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร มีภูมิหลังด้านประวัติ ลักษณะของต้นฉบับ เนื้อหา รูปแบบคําประพันธ์ รวมท้ัง
ถ้อยคําและสํานวนโวหาร ดังนี้ 
 
4.1 ประวัติ 
 

บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร เขียนในสมุดไทย 1 เล่ม เก็บรักษาอยู่ท่ีสํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ 
ลงทะเบียนอยู่ในหมวดกวีนิพนธ์ร้อยกรอง/วรรณคดี เลขท่ี 17021 ในบัตรทะเบียนระบุชื่อเร่ืองว่า “อิเหนา”  

ประวัติของสมุดไทยดังกล่าวมีข้อมูลระบุว่า นายไกรศรี นิมมานเหมินท์5 เป็นผู้บริจาค และนายสน่ัน ธรรมธิ เป็น
ผู้สํารวจเมื่อวันท่ี 18 กันยายน พ.ศ. 2534   

สมุดไทยฉบับนี้จัดทําไมโครฟิล์มแล้วโดยสํานักส่งเสริมศิลปวัฒนธรรม มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ และเผยแพร่ใน
ฐานข้อมูล CMUL Digital Heritage Collection ซ่ึงดําเนินการโดยสํานักหอสมุด มหาวิทยาลัยเชียงใหม่  

   
4.2 ลักษณะของต้นฉบับ 

 
ลักษณะของสมุดไทยเล่มดังกล่าว เป็นสมุดไทยดํา เขียนด้วยดินสอขาว อักษรไทย ภาษาไทย มีท้ังหมด 104 หน้ารวม

ปก หน้าปกมีข้อความเขียนว่า “ข้าพเจ้าหม่ืนจําเนียรเขียน...(ชํารุด)...”6  ปกในเขียนว่า “หน้าต้น เล่ม ๑๕”  ส่วนข้อความใน
สมุดไทยท่ีเป็นกลอนบทละครพบว่าเลือนและชํารุดหลายช่วง และบางช่วงคัดลอกกลอนตกหล่นไปทําให้กลอนไม่ต่อกัน 

 
4.3 เนื้อหา  
 

เนื้อหาของเรื่องดาหลังโดยสรุป และเนื้อหาเฉพาะตอนในฉบับหม่ืนจําเนียร มีดังต่อไปน้ี 
 

4.3.1 เนื้อหาของเรื่องดาหลังโดยสรุป 
เร่ืองดาหลังฉบับท่ีมีเนื้อหาสมบูรณ์ ได้แก่ บทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ในท่ีนี้จะสรุปเนื้อหาตาม

บทพระราชนิพนธ์ดังกล่าว โดยปรับจากเรื่องย่อท่ี ธานีรัตน์ จัตุทะศรี (Thaneerat 2018, 156-158) เคยสรุปไว้ ดังนี้ 

                                                            
5 ไกรศรี นิมมานเหมินท์ ได้มอบสมุดไทยซึ่งเก็บสะสมรวบรวมไว้จํานวน 554 เล่มกับอีก 9 มัด แก่หอสมุดกลาง มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ เมื่อวันที่ 2 
พฤษภาคม พ.ศ. 2528 (Laikhram 1985, 86). 
6 สัญลักษณ์ “... (ชํารุด) ...” ในบทความนี้ หมายถงึ ลายมือเขียนเลือนหรือไม่ชัดเจน ทําให้ไมส่ามารถอ่านได้. 
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อิเหนาเป็นเจ้าชายเมืองกุเรปัน บุษบาก้าโละเป็นเจ้าหญิงเมืองดาหา ท้ังคู่เป็นลูกพ่ีลูกน้องกันและหมั้นหมายกันแต่เล็ก
ตามจารีตของวงศ์เทวา คร้ันเติบโตข้ึน อิเหนากลับไปหลงรักเกนบุษบาส่าหรีลูกสาวชาวไร่ ทําให้ไม่ใส่ใจท่ีจะแต่งงานกับ
บุษบาก้าโละ ท้าวกุเรปันจึงกริ้วและส่งทหารไปฆ่าเกนบุษบาส่าหรี ทําให้อิเหนาเสียใจมากและหนีออกจากเมืองกุเรปันพร้อม
ไพร่พลจํานวนหนึ่ง  

อิเหนาปลอมตัวเป็นชาวป่าชื่อปันหยีเดินทางมะงุมมะงาหราไปเร่ือย ๆ และได้บุษบาส่าหรีธิดาท้าวปันจะรากันและ 
กัติกาธิดาท้าวปักมาหงันเป็นชายา ต่อมาปันหยีหลงกลระตูมะงาดาทําให้ต้องพลัดพรากจากชายาท้ังสองและไพร่พล มีเพียง 
ประสันตาเท่านั้นท่ียังคงอยู่กับปันหยี ปันหยีกับประสันตาพากันเดินทางเข้าเมืองณุสาตันซ่ึงเป็นเมืองท่ีมีแต่ผู้หญิง ปันหยีได้นาง
พระยาณุสาตันเป็นชายา ส่วนบุษบาส่าหรีและกัติกาซ่ึงพลดักับปันหยี ได้พากันเดินทางกลับเมืองกุเรปัน    

ต่อมาปันหยีกับประสันตาหนีออกจากเมืองณุสาตันและเดินทางต่อไปจนถึงเมืองดาหา ปันหยีเข้าไปอาศัยอยู่ท่ีเมืองนี้
โดยปลอมตัวเป็น “ดาหลัง” หรือคนเชิดหนัง ดาหลังเล่นหนังจนมีชื่อเสียงเลื่องลือ จึงได้รับเชิญให้เข้าไปเล่นถวายท้าวดาหาใน
วัง ทําให้ได้พบบุษบาก้าโละ ดาหลังหลงรักนางและลอบเก้ียวพาราสีนางหลายครั้ง ระหว่างนั้นท้าวดาหาได้ตอบตกลงยก
บุษบาก้าโละให้หม้ันหมายกับระตูประตาหนท่ีมาสู่ขอเพราะแค้นใจอิเหนาท่ีทอดท้ิงนาง ดาหลังลอบฆ่าระตูประตาหนตายเพ่ือ
มิให้มีการอภิเษกเกิดข้ึน แต่การตายของระตูกลับทําให้บุษบาก้าโละต้องเข้าพิธีแบหลาตามท่ีน้องชายของระตูประตาหนร้องขอ  
ตอนท่ีบุษบาก้าโละและพ่ีเลี้ยงโจนเข้ากองไฟในพิธีแบหลา องค์ปะตาระกาหลาได้มาช่วยบุษบาก้าโละและพ่ีเลี้ยงไว้ แล้วพา
เหาะหายไปโดยไม่มีใครเห็น ผู้คนจึงคิดว่าบุษบาก้าโละสิ้นชีวิตในกองไฟแล้ว 

องค์ปะตาระกาหลาพาบุษบาก้าโละและพี่เลี้ยงเหาะมาที่เชิงเขา แล้วแปลงนางเป็นชายชื่อว่า มิสาประหมังกุหนิง 
พร้อมทั้งสาปว่าจะกลับคืนเป็นหญิงดังเดิมได้ ก็ต่อเมื่อได้พบกับอิเหนาและจํากันได้  ฝ่ายดาหลัง เมื่อเห็นบุษบาก้าโละโจน
เข้ากองไฟ ก็เสียใจจนคลุ้มคลั่งอยู่ระยะหน่ึง ระหว่างนั้นดาหลังได้พบกับน้องชาย คือ จินตระวันหนาและจะหรังกะหนังโหละ 
ซ่ึงออกเดินทางตามหาอิเหนา ท้ังสามได้ชวนกันไปบวชบําเพ็ญพรตกับพระฤๅษีบนภูเขา ดาหลังเปลี่ยนชื่อใหม่เป็น หลังหลัง
หนึ่งหรัด   

ฝ่ายมิสาประหมังกุหนิงซ่ึงเดินทางรบตีเมืองต่าง ๆ และได้ข้ึนครองเมืองประตาหน ฝันว่าองค์ปะตาระกาหลามาบอก
ความจริงว่า ดาหลังคืออิเหนา ทําให้มิสาประหมังกุหนิงดีใจมากท่ีอิเหนากับดาหลังคือคนเดียวกัน จึงเร่งยกพลออกตามหา
อิเหนา 

ฝ่ายหลังหลังหนึ่งหรัด (อิเหนา) ซ่ึงบําเพ็ญพรตอยู่กับน้องชาย มีเหตุทําให้ต้องลาพรตและได้จินตะหราวาตีธิดาของระตู
ปัตหรําเป็นชายา หลังจากครองคู่อยู่กับจินตะหราวาตีระยะหน่ึง ปันหยีก็เกิดคิดถึงน้องชายท้ังสอง คือจินตระวันหนาและจะหรัง
กะหนังโหละที่พรากจากกันโดยไม่ทันลา ปันหยีจึงหนีออกจากเมืองปัตหรําเพ่ือตามหาน้องชาย 

หลังจากหนีออกจากเมืองปัตหรํา ปันหยีก็ปลอมตัวเป็นดาหลังอีกคร้ัง แล้วเดินทางเข้าเมืองหมันหยาปาเอ็ด ดาหลังเชิด
หนังจนมีชื่อเสียงเลื่องลืออยู่ท่ีเมืองนี้ วันหนึ่งเกิดเหตุจลาจลทําให้ระตูหมันหยาปาเอ็ดรวมท้ังโอรสส้ินชีวิต เหล่าเสนาจึงเชิญ 
ดาหลังให้ข้ึนครองเมืองแทนด้วยมีเหตุท่ีแสดงให้เห็นความมีบุญญาธิการของดาหลัง ดาหลังยอมรับข้ึนครองเมืองและได้
หยังหยังส่าหรีธิดาของระตูองคก์่อนเป็นชายา    

ฝ่ายบุษบาส่าหรีและกัติกาซ่ึงพรากจากปันหยี (อิเหนา) ต้ังแต่ตอนปันหยีหลงกลระตูมะงาดา ต้องการออกตามหา 
ปันหยีจึงชวนกันหนีออกจากเมืองกุเรปันแล้วปลอมตัวเป็นชายนักรําออกเดินทางแสดงไปเรื่อย ๆ เพ่ือสืบข่าวปันหยี จนในท่ีสุด
ก็ได้พบกับปันหยีหรือดาหลังท่ีเมืองหมันหยาปาเอ็ดซ่ึงขณะนั้นปันหยีได้ข้ึนครองเมืองแล้ว    
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ต่อมาปันหยีได้ข่าวว่าบุษบาก้าโละยังมีชีวิตอยู่ มิได้สิ้นชีวิตในกองไฟตอนแบหลา จึงออกเดินทางตามหานาง จนได้พบ
กันและจํากันได้ท่ีเมืองกาหลัง ทําให้มิสาประหมังกุหนิงสิ้นสาป กลับมาเป็นบุษบาก้าโละดังเดิม จากนั้นปันหยีก็ให้เขียนสารไป
แจ้งข่าวแก่กษัตริย์วงศ์เทวา 
 
4.3.2 เนื้อหาของเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 

บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมีเนื้อหาเฉพาะตอน เร่ิมจับความต้ังแต่ปันหยี (อิเหนา) เข้าเมืองมันหยาจนถึง
บุษบากับกะรัดติกาปลอมตัวเป็นชายนักรําออกเดินทางตามหาปันหยีผู้เป็นสามี เมืองมันหยาในบทละครฉบับนี้ หมายถึงเมือง
หมันหยาปาเอ็ดในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ส่วนบุษบากับกะรัดติกา หมายถึงบุษบาส่าหรีธิดาท้าวปันจะรากันและกัติกาธิดา
ท้าวปักมาหงันในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 

กลอนบทแรกในสมุดไทยบรรยายว่า มิสารปันหยี (อิเหนา) และบริวารเดินทางเข้าเมืองมันหยา ดังนี้  
   

๏ เม่ือนั้น   จึ่งองมิสารปันหยี 

ได้ฟังนายด่านภาที   พระภูมีชื่นชมพิรมใจ 

กับกิดาหยันวิเยนเปนห้า  จึงไคลคลาเข้ายังกรุงใหญ 

คร้ันถึงทวารเวียงไช   จึ่งเข้าไปยังในธานี 

(Chamnian [n.d.], 1) 
 

การท่ีกลอนบทแรกข้างต้นกล่าวว่า เม่ือปันหยี “ได้ฟังนายด่านภาที” ก็รู้สึก “ชื่นชมพิรมใจ” แสดงให้เห็นว่าน่าจะมีบท
ประพันธ์ก่อนหน้านี้ท่ีเป็นคําพูดของนายด่าน จึงสันนิษฐานว่าน่าจะมีสมุดไทยเล่มก่อนหน้านี้ด้วย แต่สูญหายไป 

ส่วนกลอนบทสุดท้ายในสมุดไทยกล่าวว่า หลังจากบุษบาและกะรัดติกาได้ฝึกซ้อมการแสดงอยู่ในป่าจนคล่องแคล่วแล้ว 
ก็ออกเดินทางตามหาปันหยีผู้เป็นสามี ดังนี้ 

 
แล้วซร้อมหัดบทกลอนทํานองรํา ให้แม่นยําพร้อมเพรียงทังจ้าวข้า 

   อันฉิงกรับทับโทนท่ีได้มา  ก็ตีข้ึนสึกสากันในไพร 
เจรจา 

   ๏ คร้ันชัดเจนในเกนซร้อมหัด  จึ่งออกจากพนัดป่าใหญ่ 
   ชวนกันลีลาคลาไคล   เข้าไปยังในธานี 

เชีด 
(Chamnian [n.d.], 102) 

 
เม่ือพิจารณาเนื้อหาของบทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรเปรียบเทียบกับบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราช

นิพนธ์รัชกาลท่ี 1 พบว่ามีท้ังส่วนท่ีตรงกันและต่างกัน ประเด็นเร่ืองเนื้อหาและการดําเนินเร่ืองท่ีแตกต่างกันนี้ เป็นลักษณะเด่น
ประการหนึ่งของฉบับหม่ืนจําเนียรซ่ึงจะศึกษาในหัวข้อต่อไป  
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4.4 รูปแบบคําประพันธ์ 
 

บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรแต่งเป็นกลอนบทละครต่อเนื่องกันไปตามลักษณะของกลอนบทละครแบบ
โบราณ และมีองค์ประกอบตามแบบบทละครยุคเก่า คือมีชื่อเพลงร้องและเพลงหน้าพาทย์กํากับในบทบางช่วง รวมทั้งมีคําว่า 
“เจรจา” ระบุไว้ตรงช่วงท่ีจะให้ตัวละครพูดเจรจา แต่ไม่ปรากฏข้อความที่เป็นคําเจรจา ดังตัวอย่าง 

 
  ร่าย  
  ๏ แล้วจึ่งว่ากับพ่ีเลี้ยงทังสอง ว่าตัวน้องแทบจะม้วยเปนผ ี

แต่หมดหมอใครจะมาก็ไม่มี  รอดชีวีเพราะพ่ีทังสองรา 

น้องคิดน้อยใจระตูนัก  ไม่มีจิดคิดรักเท่าเกศา 

เหตุว่าหมิไช่บุตรา   จึ่งหมิได้นําภาปราน ี

อันสมบัติทังนี้ของใครเล่า  ของพระบิดาเราทังกรุงศรี 

ดีแล้วจะเปนอะไรมี   แต่ภอคลายคร้ังนี้จะเหนกัน 

เจรจา 

(Chamnian [n.d.], 23-24) 
 

๏ คร้ันเสรจ ์  พระเสดจ์เข้ายังปราสาทใหญ่  

   มนตรีชีพราหมก็คลาไคล  ไปยังท่ีอยู่ของอาตาม 

เสมอ 

(Chamnian [n.d.], 75) 
 

ชื่อเพลงร้องและเพลงหน้าพาทย์ท่ีกําหนดอยู่ในบทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมีอยู่หลายเพลงและใช้ตามขนบ 
เช่น ใช้เพลงร้อง “โอ้ร่าย” ในบทโศกเศร้า  ใช้เพลงร้อง “โอ้โลม” ในบทเกี้ยวพาราสี  ใช้เพลงหน้าพาทย์ “เสมอ” ในตอนท่ี
ตัวละครเดินทางระยะใกล้ ๆ และใช้เพลงหน้าพาทย์ “โอด” ในตอนท่ีตัวละครร้องไห้หรือโศกเศร้า    

ตัวอย่างชื่อเพลงร้องท่ีปรากฏ เช่น ร่าย โอ้ร่าย โอ้โลม 
ตัวอย่างชื่อเพลงหน้าพาทย์ท่ีปรากฏ เช่น เสมอ รัว เชิด โอด โลม เชิดฉิ่ง 

   
4.5 ถ้อยคําและสํานวนโวหาร 

 
บทประพันธ์บางช่วงในบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมีถ้อยคําและสํานวนโวหารตรงกับบทละครเร่ืองดาหลัง

ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เช่น บทบรรยายตอนเกนประลาหงูท้ิงห่อดอกไม้ให้ดาหลัง โวหารท่ีปันหยีเกี้ยวยังหยังส่าหรี 
และบทอัศจรรย์ระหว่างปันหยีกับยังหยังส่าหรี ดังจะยกตัวอย่างบทพรรณนาภาพของยังหยังส่าหรีตอนปันหยีเข้าห้องนาง ดังนี้   
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 บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 
   ทังกลัวทังอายพระทรงฤทธิ  หมีรู้ท่ีจะคิดทําไฉน 

   นางวันทาหมอบน้ิงไม่ข้ึนไป  ไม่หารท่ีจะเข้าไกล้พระผู้มี 

   คร้ันพระองค์ตรัษเรียกซํ้ามา  กัลยาย่ิงทดถอยหนี 
   แล้วคิดกลัวอานุภาพพระภูมี  เทวีจึ่งทูลสนองมา 

 (Chamnian [n.d.], 84) 
 

 บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 
   ท้ังกลัวท้ังอายพระทรงฤทธิ์  มิรู้ท่ีจะคิดทําไฉน 
   นางวันทาหมอบน่ิงไม่ข้ึนไป  ไม่หาญท่ีจะเข้าใกล้พระภูมี 
   คร้ันพระองค์ตรัสเรียกซํ้ามา  กัลยาย่ิงถดถอยหนี 
   แล้วคิดกลัวอานุภาพพระภูมี  เทวีจึ่งทูลสนองมา 

(Phutthayotfachulalok 1956, 582) 
อย่างไรก็ตาม บทประพันธ์หลายช่วงของบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรใช้ถ้อยคําและสํานวนโวหารต่างกับ 

บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ซ่ึงมีท้ังท่ีต่างกันเล็กน้อยระดับถ้อยคําภายในวรรค และต่างกันมากระดับ
วรรคและคํากลอน ลักษณะท่ีแตกต่างกันนี้จะศึกษาเปรียบเทียบในหัวข้อต่อไป 

  
 
5. ลักษณะเด่นของบทละครเรื ่องดาหลังฉบับหมื่นจําเนียรเปรียบเทียบกับบทละครเรื ่อง 
   ดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1  
 

ผลการศึกษาบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรเปรียบเทียบกับบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาล 
ท่ี 1 ทําให้พบลักษณะเด่นของฉบับหม่ืนจําเนียร 5 ลักษณะด้วยกัน ได้แก่ มีรายละเอียดเนื้อหาบางช่วงต่างกับฉบับพระราช
นิพนธ์รัชกาลท่ี 1  มีชื่อเฉพาะบางชื่อต่างกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1  มีถ้อยคําและสํานวนโวหารบางช่วงต่างกับฉบับ
พระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1  มีการแต่งบทพากย์หนังแทรกในบทละคร และมีการใช้ถ้อยคําและเพลงหน้าพาทย์แบบบทละครยุค
เก่า ดังนี้ 
 
5.1 ฉบับหม่ืนจําเนียรมีรายละเอียดเนื้อหาต่างกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 

 
บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมีเนื้อหาเร่ิมต้ังแต่ปันหยีเข้าเมืองมันหยาจนถึงบุษบาและกะรัดติกาปลอมตัวเป็น

ชายนักรําออกตามหาอิเหนาผู้เป็นสามีดังท่ีได้กล่าวแล้วข้างต้น ผลการศึกษาพบว่าเนื้อหาและการดําเนินเร่ืองส่วนใหญ่ของ
ฉบับหม่ืนจําเนียรสอดคล้องกับบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 แต่มีรายละเอียดอยู่ 2 ตอนท่ีเล่าต่าง
ออกไป คือ ตอนท่ีปันหยีเป็นดาหลังในเมืองมันหยา และตอนท่ีปันหยีข้ึนครองเมืองมันหยา ดังนี้ 
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5.1.1 รายละเอียดเนื้อหาตอนปันหยีเป็นดาหลังในเมืองมันหยา 
บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรเล่าว่า เม่ือปันหยีและบริวารเดินทางมาถึงเมืองมันหยา7 ก็เดินทางเข้าเมืองและ

เท่ียวสืบหาจวนของยาสาซึ่งเป็นขุนนางผู้ใหญ่จนพบ ปันหยีแนะนําตัวกับยาสาว่า ตนเองเป็นชาวป่าชื่อ “ปันหยียะบัด” 
ต้องการมาฝากตัวขออาศัยอยู่กับยาสา ยาสาก็มีเมตตาให้ปันหยีและบริวารพักอาศัยอยู่ด้วย หลังจากนั้น ปันหยีก็สั่งบริวารให้
ไปหาหนังกวางมาให้เพ่ือสลักเป็นตัวหนังสําหรับเชิดหนัง จากนั้นปันหยีก็เป็นดาหลังหรือนายหนังเล่นหนังอยู่ท่ีจวนของยาสา
เร่ือยมา จนมีชื่อเสียงเลื่องลือไปท่ัวเมือง 

 
ตัวอย่างบทบรรยายตอนดังกล่าวมีดังนี้ 
 

๏ เม่ือนั้น   ปันหยีเพราเพริดเฉิดฉัน 
   จึ่งแกล้งบอกคดีขับพลัน  ว่าข้าเปนชาวอรัญะวา 
   ชื่อปันหยียะบัดชาวดร  เท่ียวซรอกซรอนอยู่ในราวป่า 
   คร้ันมาประสรพภบภารา  จะเข้ามาสํานักนี้ในเวียงไช 
   เขาฦๅทัวว่าท่านใจดี   อารีไม่มีใครเปรียบได้ 
   ตัวข้าผู้เปนชาวไพร   ให้มีความรักใคร่จึ่งบุกมา 
   หวังจะฝากตัวให้รู้จัก  จะเอาเปนท่ีพํานักไปข้างหน้า 
   ท่านผู้เอกอักค์เสนา   อย่าคลางแคลงวินยาจงปราน ี

…………………………..   …………………………..  
๏ บัดนั้น   ยาสาปรีเปรมกระเสมสี 

   จึ่งสั่งทนายทันที   ให้ภามีสาระปันหยีคลาไคล 
   ไปสทิดยังท่ีเคหา   แล้วสั่งให้แต่งโพชนามาส่งให้ 
   ทังเช้าเยน์เปนนิจทุกวันไป  อย่าให้ขาดได้สักเวลา 

(Chamnian [n.d.], 6-12) 
 

ส่วนบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เล่าต่างออกไปว่า ก่อนท่ีปันหยีและบริวารจะเข้าเมืองหมันหยา
ปาเอ็ด ปันหยีได้สั่งให้บริวารไปหาหนังกวางมาให้เพ่ือสลักทําเป็นตัวหนัง จากนั้นก็ปลอมตัวเป็นดาหลังและเดินทางเข้าเมือง 
เม่ือยาสาได้ยินว่ามีดาหลังเข้าเมืองมา ก็ให้คนมาตามไปเล่นท่ีจวน จากนั้นดาหลังก็ปักหลักเล่นหนังเร่ือยมาอยู่ท่ีหน้าบ้านของ
ยาสา จนมีชื่อเสียงเลื่องลือไปท่ัวเมือง ดังตัวอย่างบทบรรยายตอนหนึ่งว่า 

 
๏ บัดนั้น   ฝ่ายพวกหญิงชายชาวกรุงใหญ่ 

   เห็นดาหลังชาวหนังเข้ามาใน  ก็บอกกล่าวกันไปอ้ืออึง 
   ว่ามีหนังมาต่างประเทศ  แจ้งเหตุต่อต่อไปจนถึง 
   เสนายาสาคิดคะนึง   จึ่งสั่งให้หามาฉับพลัน 

                                                            
7 ตอนดังกล่าวเกิดขึ้นหลังจากปันหยีและไพร่พลหนีออกจากเมืองปัตหรํา. 
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   ทนายก็ว่ิงวางมา   จึ่งห้ามว่าอย่าเพ่อผายผัน 
   ท่านเสนาผู้ใหญ่ของข้านั้น  ให้จรจรัลไปเล่นยังจวน 

…………………………..   …………………………..  
แล้วสั่งให้ลาโรงทันที  ยาสาจรลีกลับเคหา 
ฝูงประชาก็ชวนกนัไคลคลา  พระอาศัยอยู่หน้าบ้านเสนาใน 

 (Phutthayotfachulalok 1956, 560-561) 
 

รายละเอียดท่ีแตกต่างกันดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ปันหยีหรือดาหลังในฉบับหม่ืนจําเนียรต้องพ่ึงพาและอาศัยความ
ช่วยเหลือจากยาสาขณะที่อยู่ในเมืองมันหยา ขณะท่ีปันหยีหรือดาหลังในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 มิได้พ่ึงพาอาศัยความ
ช่วยเหลือจากยาสา  

 
รายละเอียดเนื้อหาท่ีแตกต่างกันดังกล่าว สรุปไว้ในตารางต่อไปน้ี 

 
บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร บทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 

ปันหยีและบรวิารเดินทางมาถึงเมืองมันหยา 
 

ปันหยีและบรวิารเข้าเมือง สืบหาจวนของยาสาจนพบ 
 

ปันหยีฝากตวัขออาศัยอยู่กับยาสาท่ีบ้าน 
 

ปันหยีสั่งใหบ้ริวารไปหาหนังสัตว์เพ่ือนํามาทําตวัหนัง 
 

ปันหยีเป็นดาหลังเล่นหนังอยู่ท่ีบา้นยาสา 
 

ดาหลังเชิดหนังมีช่ือเสียงเลื่องลือ 

ปันหยีและบรวิารเดินทางมาถึงเมืองหมันหยาปาเอ็ด 
 

ปันหยีสั่งใหบ้ริวารไปหาหนังสัตว์เพื่อนํามาทําตวัหนัง 
 

ปันหยีปลอมตัวเปน็ดาหลังเข้าเมือง 
 

ยาสาให้คนมาตามดาหลังไปเล่นหนังท่ีจวน 
 

ดาหลังเล่นหนังอยู่ท่ีหน้าบา้นของยาสา 
 

ดาหลังเชิดหนังมีช่ือเสียงเลื่องลือ 
 

ตารางท่ี 1 เปรียบเทียบรายละเอียดเน้ือหาตอนปันหยีเป็นดาหลังในเมืองมันหยา (หมันหยาปาเอ็ด) 
 

5.1.2 รายละเอียดเนื้อหาตอนปันหยีข้ึนครองเมืองมันหยา 
รายละเอียดตอนปันหยีเป็นดาหลังในเมืองมันหยาท่ีแตกต่างกันดังกล่าวข้างต้น ส่งผลให้เนื้อหาตอนปันหยีข้ึนครอง

เมืองมันหยาในบทละครเรื่องดาหลังท้ัง 2 ฉบับมีความแตกต่างกันด้วย ดังนี้ 
บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรกล่าวว่า หลังจากปันหยี (ดาหลัง) ตอบรับคําเชิญของเหล่าเสนาข้ึนครองเมือง 

มันหยาแล้ว ปันหยีได้กล่าวขอบคุณยาสาที่เคยช่วยเหลือให้ท่ีพักพิงระหว่างท่ีเป็นดาหลัง พร้อมท้ังมอบข้าวของเงินทองแก่ 
ยาสาเป็นการ “สนองคุณ” ด้วย การตอบแทนบุญคุณยาสาดังกล่าวนี้ สัมพันธ์กับเนื้อหาส่วนต้นท่ีกล่าวว่าปันหยีและบริวารได้
ไปฝากตัวขออาศัยอยู่กับยาสา ตัวอย่างบทบรรยายตอนน้ีมีดังนี้ 
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๏  เม่ือนั้น  พระผู้ผ่านกรุงใหญ่ไอสวรรค ์

   คร้ันบ่ายชายแสงพระสุริยัน  จรจัญออกท้องพระโรงไชย 

เสมอ 

   พร้อมหมู่มนตรีเดิยระดาษ  อพิวาทประนมกรอยู่ไสว 

   จึ่งกล่าวพชนาถตรัษไป  ปราไสยาสาเสนี 
   ตัวท่านมีคุณแก่เรามา  จะปราถหนาสิ่งไรในกรุงศรี 

   ข้าวของเงินทองบันดามี  ท่ีในท้องพระคลังนอกใน 

   ทังข้าสร้วยสัดวัทนา   จงเลือกเอาตามชอบอัฌาไส 

   จะสนองคุณท่านสืบไป  จงเปนใหญ่แก่อัคมนตรี 

(Chamnian [n.d.], 79-80) 
 

ส่วนบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เล่าต่างออกไปว่า หลังจากปันหยีข้ึนครองเมืองแล้ว ได้สั่ง 
ยาสาให้ออกไปรับไพร่พลบางส่วนของปันหยีท่ียังค้างอยู่กลางป่าเข้ามาในเมือง โดยมิได้กล่าวถึงการตอบแทนบุญคุณยาสา 
เนื่องจากปันหยีในฉบับนี้มิได้ไปฝากตัวหรือขอความช่วยเหลอืจากยาสาตอนเข้าเมืองมาเป็นดาหลัง ดังท่ีบรรยายว่า 

๏  เม่ือนั้น  พระผู้ผ่านกรุงไกรมไหศวรรย์ 
   คร้ันบ่ายชายแสงพระสุริยัน  จึ่งจรจรัลออกท้องพระโรงชัย 

   พร้อมหมู่มนตรีเดียรดาษ  อภิวาทประนมกรอยู่ไสว 

   พระจึ่งกล่าวพจนารถตรัสไป  ปราศรัยยาสาเสนี 
   พลเรายังค้างอยู่กลางป่า  ให้ไปรับมายังกรุงศรี 

   จัดแจงท่ีทางให้จงดี   มนตรีเอาใจใส่บรรดามา 
(Phutthayotfachulalok 1956, 580) 

 
รายละเอียดเนื้อหาท่ีแตกต่างกันดังกล่าว สรุปไว้ในตารางดังนี้ 

 
บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร บทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 

ปันหยีข้ึนครองเมอืงมันหยา 
 

ปันหยีกลา่วขอบคุณยาสา 
และมอบข้าวของเงินทองให้เป็นการตอบแทนบญุคุณ 

ปันหยีข้ึนครองเมอืงหมันหยาปาเอด็ 
 

ปันหยีสั่งให้ยาสาไปรับไพร่พลของตนบางส่วน 
ท่ียังค้างอยู่กลางปา่เข้ามาในเมือง 

 
ตารางท่ี 2 เปรียบเทียบรายละเอียดเน้ือหาตอนปันหยีข้ึนครองเมืองมันหยา (หมันหยาปาเอ็ด) 
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5.2 ฉบับหม่ืนจําเนียรมีชื่อเฉพาะบางชื่อต่างกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 
 

ชื่อตัวละครบางตัวในบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรต่างกับท่ีพบในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ได้แก่ ชื่อ
ของปันหยี ชื่อของดาหลัง ชื่อของโอรสระตูมันหยาองค์เก่า และชื่อชายาของปันหยี ดังเปรียบเทียบไว้ในตารางต่อไปน้ี 

 
 

บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร บทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 
ปันหยีช่ือ “ปันหยียะบัด” และ “มิสาระปันหยี” ปันหยีช่ือ “ปันหยีเหมาะตกีาหรา” และ “มิสาระปันหยี” 

ดาหลังช่ือ “ยาปัจดาหลัง” ดาหลังช่ือ “อะหลงัรัศมี” 
โอรสระตูมันหยาองค์เก่าช่ือ “บงัติกาหรา” โอรสระตูหมันหยาปาเอ็ดองค์เก่าช่ือ “บรบังติกาหรา” 

ชายาปันหยีช่ือ “กะรัดติกา” ชายาปันหยีช่ือ “กัติกา” 
 

ตารางท่ี 3 เปรียบเทียบช่ือตัวละครท่ีแตกตา่งกัน 
 

นอกจากนี้ บทละครเร่ืองดาหลังท้ัง 2 ฉบับยังเรียกชื่อเมืองมันหยาต่างกันเล็กน้อยด้วย กล่าวคือ ฉบับหม่ืนจําเนียร
เรียกว่า “มันหยา” ขณะท่ีฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เรียกว่า “หมันหยาปาเอ็ด” ซ่ึงหมายถึงเมืองเดียวกัน   

 
5.3 ฉบับหม่ืนจําเนียรมีถ้อยคําและสํานวนโวหารบางช่วงต่างกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 

 
แม้ว่าบทประพันธ์บางส่วนของบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรจะตรงกับบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราช-

นิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ดังกล่าวแล้วข้างต้น แต่ก็พบว่ามีบทประพันธ์บางช่วงใช้ถ้อยคําและสํานวนโวหารต่างออกไป ส่วนท่ีแตกต่าง
กันนี้พบท้ังในระดับถ้อยคําภายในวรรค และในระดับคํากลอน ดังนี้ 

 
5.3.1 ใช้คําแตกต่างกันภายในวรรค 

บทประพันธ์หลายวรรคในฉบับหม่ืนจําเนียรใช้คําบางคําต่างไปจากฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 โดยบางบทเห็นได้
ชัดว่า ฉบับพระราชนิพนธ์ใช้คําท่ีทําให้เกิดสัมผัสในมากกว่าฉบับหม่ืนจําเนียร ดังจะยกตัวอย่างบทบรรยายตอนระตูมันหยา
แต่งตัวเตรียมไปดูดาหลังเชิดหนังมาเปรียบเทียบให้เห็น ดังนี้ 

 
 บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 

    ๏ เม่ือนั้น   ฝ่ายระตูผู้ผ่านมันหยา 

   คร้ันสุริยงค์เลี้ยวเลี่ยมบับพตา  สะสงคงคาวารี 

   แล้วแต่งองค์ทรงเคร่ืองสรัพเสรจ์ เสดจ์มายังพลับพลาไชส ี

จึ่งชวนองค์อัคเรศจรล ี  กับนักสนมนารีให้คลาไคล 

 (Chamnian [n.d.], 29) 
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 บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 
    ๏ เม่ือนั้น   ฝ่ายระตูผู้ผ่านหมันหยา 
   คร้ันสุริยงเลี้ยวลับบรรพตา  จึ่งสระสรงคงคาวารี 
   แล้วแต่งองค์ทรงเคร่ืองสรรพเสร็จ เสด็จมายังพลับพลาชัยศรี 

จึ่งชวนองค์อัคเรศจรล ี  กับสนมนารีให้คลาไคล 
(Phutthayotfachulalok 1956, 566) 

  
ตามตัวอย่างข้างต้น บทละครท้ัง 2 ฉบับใช้ถ้อยคําส่วนใหญ่ตรงกัน มีบางวรรคท่ีใช้คําต่างกัน กล่าวคือ ฉบับหม่ืน

จําเนียรใช้ว่า “เลี้ยวเลี่ยมบับพตา” ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้ว่า “เลี้ยวลับบรรพตา” ฉบับหม่ืนจําเนียรใช้ว่า “สะสง
คงคา” ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้ว่า “จึ่งสระสรงคงคา” ฉบับหม่ืนจําเนียรใช้ว่า “กับนักสนมนารี” ฉบับพระราช-
นิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้ว่า “กับสนมนารี” 

ถ้อยคําท่ีแตกต่างกันดังกล่าว แม้มิได้ส่งผลต่อความหมายมากนัก แต่บางคําส่งผลต่อการสร้างความไพเราะจากเสียง
สัมผัสใน เช่น คําว่า“เลี้ยวเลี่ยมบับพตา” ในฉบับหม่ืนจําเนียรไม่มีเสียงสัมผัสสระ ขณะท่ีคําว่า “เลี้ยวลับบรรพตา” ในฉบับ
พระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เกิดเสียงสัมผัสสระ “ลับ-บรรพ” ทําให้ฟังไพเราะร่ืนหูข้ึน หรือบางคําส่งผลต่อการเชื่อมเนื้อความให้
สละสลวยและต่อเนื่องกันมากข้ึน เช่น ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 พรรณนาว่า เม่ือถึงเวลาพระอาทิตย์ตกดิน ดาหลัง “จึ่ง
สระสรงคงคาวารี” ขณะท่ีฉบับหม่ืนจําเนียรกล่าวว่า “สะสงคงคาวารี” โดยไม่มีคําเชื่อม “จึ่ง”   

ตัวอย่างอีกตอนหน่ึงเป็นตอนท่ีปันหยีสั่งให้ปล่อยเกนประลาหงูออกจากท่ีคุมขัง ฉบับหม่ืนจําเนียรและฉบับพระราช-
นิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้คําบางคําต่างกัน ดังนี้   

บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 
คร้ันว่าสมควรเวลา   ยาตราเสดจ์เข้าปราสาทศรี 

   ชื่นชมด้วยสนมนารี   ผู้มีตรัสถามความมา 

   เราภาคหนังยังหน้าพระลานไชย ใครท้ิงห่อดอกไม้ไปถุกข้า 

   ท้าวนางประนมกรทูลมา  ว่าเกนปหลาหงูนารี 

   บัดนี้อยู่ในเวนจํา   สองระเด่นทําโทษมาระสี 
   ปันหยีได้ฟังวาที   สั่งให้ถอดเทวีออกทันใด 

 (Chamnian [n.d.], 92-93) 
 

 บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 
    คร้ันว่าสมควรเวลา   ก็ยาตราเข้าปรางค์ปราสาทศรี 
   ชื่นชมด้วยสนมนารี   แล้วภูมีตรัสถามเน้ือความมา 
   เม่ือพากย์หนังยังหน้าพระลานชัย ใครท้ิงห่อดอกไม้ไปถูกข้า 
   ท้าวนางประนมกรแล้วทูลมา  ว่าเกนประลาหงูนารี 
   บัดนี้ยังอยู่ในเวนจํา   สองระเด่นทําโทษมารศรี 
   ปันหยีได้ฟังวาที   สั่งให้ถอดเทวีเสียทันใด 

(Phutthayotfachulalok 1956, 584) 
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บทประพันธ์ท่ียกมาข้างต้นใช้ถ้อยคําตรงกันเป็นส่วนใหญ่ แต่มีบางวรรคใช้คําต่างกัน เช่น ฉบับหม่ืนจําเนียรใช้ว่า 
“ยาตราเสดจ์เข้าปราสาทศรี” ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้ว่า “ก็ยาตราเข้าปรางค์ปราสาทศรี” ฉบับหม่ืนจําเนียรใช้ว่า 
“ผู้มีตรัสถามความมา” ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้ว่า “แล้วภูมีตรัสถามเน้ือความมา” ฉบับหม่ืนจําเนียรใช้ว่า “เราภาค
หนัง” ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้ว่า “เม่ือพากย์หนัง” ฉบับหม่ืนจําเนียรใช้ว่า “ประนมกรทูลมา” ฉบับพระราชนิพนธ์
รัชกาลท่ี 1 ใช้ว่า “ประนมกรแล้วทูลมา”  

ถ้อยคําท่ีใช้ต่างกันดังกล่าว บางคําส่งผลต่อการสร้างเสียงสัมผัสใน เช่น คําว่า “เข้าปราสาทศรี” ในฉบับหม่ืนจําเนียร
ไม่มีเสียงสัมผัสพยัญชนะกับคําว่า “ปรา” ขณะท่ีคําว่า “เข้าปรางค์ปราสาทศรี” ในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 มีเสียง
สัมผัสพยัญชนะ “ปรางค์-ปรา” ทําให้ฟังไพเราะขึ้น หรือบางคําส่งผลต่อการเชื่อมเนื้อความให้ฟังต่อเนื่องกันมากข้ึน เช่น ฉบับ
พระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 กล่าวว่า เม่ือท้าวนางได้ฟังปันหยีถามถึงเกนประลาหงู ก็ “ประนมกรแล้วทูลมา” ขณะท่ีฉบับหม่ืน
จําเนียรกล่าวว่า “ประนมกรทูลมา” โดยไม่มีคําเชื่อม “แล้ว”   

 
5.3.2 ใช้คําและสํานวนโวหารต่างกันในระดับคํากลอน     

บทประพันธ์จํานวนหนึ่งในฉบับหม่ืนจําเนียรใช้ถ้อยคําและสํานวนโวหารต่างกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 หลาย
วรรคหรือหลายคํากลอน โดยส่วนใหญ่ฉบับหม่ืนจําเนียรพรรณนาหรือบรรยายกระชับรวบรัดกว่าฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 
1 ดังจะยกตัวอย่างมาแสดง ดังนี้ 

ตัวอย่างแรกเป็นบทบรรยายตอนปันหยีสั่งให้บริวารไปหาหนังกวางมาให้เพ่ือทําเป็นตัวหนังสําหรับเชิดหนัง บท
ประพันธ์ส่วนท่ีต่างกันได้ขีดเส้นใต้กํากับไว้ ดังนี้ 

 
บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 

 ๏ ฝ่ายวิเยน์กิดาหยันก็เท่ียวไป คร้ันหาได้ก็ภามาเคหา 

จึ่งถวายแก่พระราชา  ปันหยีปรีดาพิรมใจ 

   จึ่งเอามาวาดทรงตัดวงภักตร์  งามนักไม่มีท่ีเปรียบได้ 

   กิดาหยันวิเยน์ก็เปนใจ  ช่วยกันจําหลักไปทันที  
(Chamnian [n.d.], 12-13) 

 
บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 

๏ บัดนั้น   กิดาหยันบังคมประนมไหว้ 

   รับสั่งแล้วพากันเท่ียวไป  คร้ันได้มาถวายพระราชา 

    ๏ เม่ือนั้น   ปันหยีเรืองฤทธ์ิทุกทิศา 

   ทอดพระเนตรเห็นหนังมฤคา  ผ่านฟ้าชื่นชมภิรมย์ใจ 

   จึ่งเอามาวาดทรงตัดวงพักตร์  งามนักไม่มีท่ีเปรียบได้ 

   กิดาหยันวิเยนก็เป็นใจ  ช่วยกันจําหลักไปทันที 
 (Phutthayotfachulalok 1956, 559) 
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เม่ือเปรียบเทียบบทประพันธ์ท้ัง 2 ฉบับข้างต้น จะเห็นว่า ถ้อยคําและสํานวนโวหารที่แตกต่างกันปรากฏต้ังแต่ตอน
บริวารปันหยีออกไปหาหนังสัตว์จนถึงนําหนังสัตว์กลับมาถวายปันหยีและปันหยีแสดงท่าทีพอใจ กล่าวคือ ฉบับหม่ืนจําเนียร
บรรยายเนื้อความดังกล่าวเพียง 2 คํากลอน หรือ 1 บท ขณะท่ีฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้ 4 คํากลอน หรือ 2 บท ทํา
ให้นําเสนอรายละเอียดได้แจ่มชัดมากกว่า 

ตัวอย่างอีกตอนหนึ่งเป็นบทพรรณนาตอนท่ีดาหลังเตรียมตัวไปเล่นหนังถวายท้าวมันหยาในวัง ฉบับหม่ืนจําเนียร
พรรณนารวบรัดกว่าฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เช่นกัน ดังนี้ 

 
บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 

แล้วส่ังให้กรมวงัจัดแจง  ตําแหน่งท่ีพลับพลาท้าวมันหยา 

   กรมวงัทําตามท่ีส่ังมา  หมิช้าก็แล้วทันที 

   ฝ่ายทนายไปบอกฉับพลัน  ปันหยีน้ันคร้ันแจ้งกระเสมสี 

   จ่ึงส่ังให้ขนหนังไปทันที  พระผู้มีแต่งองค์อลงกา 

คร้ันบ่ายชายแสงทิณกร  แต่งองค์บทจรจากเคหา 

   เนบกฤษเทวนัอันสักดา  นวยนาดยาตราจรลี 

   เดินมาตามแนวแถวถนน  ฝูงคนทักถามอยู่อึงม่ี 

   ท่ีสะนิจเปนมิศไม้ตรี  มีความยินดีดูตามไป 

(Chamnian [n.d.], 26-27) 
 

บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 
 สั่งให้กรมวังมาจัดแจง  ตําแหน่งพลับพลาท้าวหมันหยา 
 กรมวังก็ทําตามรับสั่งมา  มิช้าก็แล้วทันที 
 ฝ่ายทนายก็ว่ิงออกไปพลัน  วันทาแล้วบอกอะหลังรัศมี 
 ว่าพระผ่านหมันหยาธานี  ให้เล่นท่ียังวังใน 
  ๏ เม่ือนั้น   อะหลังรัศมีศรีใส 
 ได้ฟังเขาทูลดังนั้นไซร้  ภูวไนยเกษมเปรมปรีด์ิ 
 จึ่งตรัสสั่งวิเยนกิดาหยัน  ชวนกันจัดแจงให้ถ้วนถ่ี 
 รับสั่งแล้วมาจัดหนังทันที  ขุนม้าคอยภูมีจะยาตรา 
  ๏ เม่ือนั้น   อะหลังเฉิดโฉมเสน่หา 
 คร้ันบ่ายชายแสงพระสุริยา  ไคลคลามาสรงสาคร 
 ทรงเคร่ืองประดับสําหรับองค์  งามดั่งสุริยงประภัสสร 
 เหน็บกริชเทวัญอันฤทธิรอน  กรซ้ายถือเช็ดหน้าแล้วจรลี 
 เดินมาตามแนวแถวถนน  ฝูงคนทักถามอึงม่ี 
 ท่ีสนิทเป็นมิตรไมตรี  ก็มีความยินดีตามไป 

(Phutthayotfachulalok 1956, 564-565) 
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เม่ือเปรียบเทียบบทพรรณนาข้างต้น จะเห็นว่า มีการใช้ถ้อยคําต่างกันท้ังระดับภายในวรรคและในระดับคํากลอน  
ส่วนท่ีต่างกันระดับคํากลอนปรากฏต้ังแต่ตอนท่ีทนายมาบอกดาหลังว่าท้าวมันหยาสั่งให้ไปเล่นหนังถวายที่ในวัง ดาหลังจึงสั่ง
ให้บริวารจัดเตรียมตัวหนัง แล้วดาหลังก็อาบน้ําแต่งตัวเตรียมไปเชิดหนัง ในการพรรณนาเนื้อความดังกล่าวฉบับหม่ืนจําเนียร
ใช้เพียง 4 คํากลอน หรือ 2 บท ขณะที่ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้ 10 คํากลอน หรือ 5 บท ทําให้มีรายละเอียดเด่นชัด
มากกว่าและน่าจะมีกระบวนแสดงที่ช้าและละเอียดกว่าฉบับหม่ืนจําเนียร เช่น ในการพรรณนาการอาบนํ้าแต่งตัวของดาหลัง 
ฉบับหม่ืนจําเนียรพรรณนาอย่างรวบรัดว่า “แต่งองค์บทจรจากเคหา” และ “เนบกฤษเทวันอันสักดา” ขณะท่ีฉบับ 
พระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ให้รายละเอียดของการแต่งองค์ทรงเคร่ืองมากกว่า ดังท่ีกล่าวว่าดาหลัง “ไคลคลามาสรงสาคร” 
จากนั้นก็ “ทรงเคร่ืองประดับสําหรับองค์” ซ่ึง “งามดั่งสุริยงประภัสสร” แล้วก็ “เหน็บกริชเทวัญอันฤทธิรอน” และ “กรซ้าย
ถือเช็ดหน้าแล้วจรลี”  

ตัวอย่างอีกตอนหนึ่งเป็นบทพรรณนาการอาบนํ้าแต่งตัวของปันหยีก่อนไปหายังหยังส่าหรีท่ีห้อง บทประพันธ์ของฉบับ
หม่ืนจําเนียรพรรณนารวบรัดกว่าฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เช่นกัน ดังได้ขีดเส้นใต้เปรียบเทียบไว้ ดังนี้ 

 
บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 

๏ เม่ือนั้น   ปันหยีฤทธิไกรใจหาร 

คร้ันค่ํายํ่าสนทยาการ  เสดจ์มาสงสนานวารี 

   ทรงสุคนปนปรุงบํารุงกลิ่น  รวยรินจับองค์พระโฉมศรี 

   ทรงภูษาซร้าโบะทันที  แล้วผู้มีจับชายลีลา 

(Chamnian [n.d.], 82) 
 

บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 
๏ เม่ือนั้น   ปันหยีเรืองฤทธ์ิทุกทิศา 

   คร้ันสุริยงอัสดงได้เวลา  พระเสด็จยาตราเข้าปรางค์ใน 

๏ คร้ันค่ํา   บุหลันจํารัสแสงแขไข 

   พระจึ่งลีลาคลาไคล   เสด็จไปสรงสนานวารี 

   ทรงสุคนธ์ปนปรุงจรุงกลิ่น  รวยรินจับองค์พระโฉมศรี 

   พระทรงภูษาซ่าโบะทันที  แล้วภูมีจับชายลีลา 

 (Phutthayotfachulalok 1956, 581) 
 

บทพรรณนาที่ยกมาข้างต้น ใช้ถ้อยคําต่างกันท้ังระดับภายในวรรคและระดับคํากลอนเช่นเดียวกับตัวอย่างก่อนหน้านี้  
ส่วนท่ีต่างกันในระดับคํากลอนพบว่า ฉบับหม่ืนจําเนียรใช้กลอนเพียง 2 คํากลอนในการพรรณนาว่า เม่ือถึงเวลาค่ํา ปันหยีก็ 
“เสดจ์มาสงสนานวารี” ขณะที่ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้ 4 คํากลอนในการพรรณนาความดังกล่าว โดยให้รายละเอียด
มากข้ึนว่า เม่ือพระอาทิตย์อัสดง ปันหยีก็ “เสด็จยาตราเข้าปรางค์ใน” จากนั้นเม่ือถึงเวลาคํ่าท่ี “บุหลันจํารัสแสงแขไข” ปันหยีก็ 
“เสด็จไปสรงสนานวารี” ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 จึงมีรายละเอียดเป็นลําดับมากกว่า และน่าจะทําให้กระบวนรําในบท
ดังกล่าวช้าและละเอียดกว่าฉบับหม่ืนจําเนียร 
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อย่างไรก็ตาม แม้ว่าฉบับหม่ืนจําเนียรจะเน้นดําเนินเร่ืองอย่างกระชับดังท่ีกล่าวมาข้างต้น แต่บางช่วงก็พบว่ามีการ
พรรณนารายละเอียดหลายคํากลอนอย่างมีวรรณศิลป์ไม่ต่างกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เช่น ตอนปันหยีเข้าห้องยังหยัง
สา่หรีและเกี้ยวนาง บทพรรณนาและคําพูดของตัวละครในตอนนี้มีความยาว 44 คํากลอน และใช้ถ้อยคําคล้ายกับตอนเดียวกัน
ในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1  ดังจะยกตัวอย่างบทประพันธ์บางบท ดังนี้ 

 
    ร่าย  

๏ เม่ือนั้น   นางยังหยังสาหรีสีไส 
   ประนมกรวอนทูลพระภูวไนย  พระองค์จงได้เมตา 
   มาเลียมลวนหวนหักหยางน้ี  ผู้มีไม่โปรดเกศา 
   พระวางน้องเสียก่อนรา  น้องคร่ันคร้ามวีนว่าเปนสุดคิด 
   จะว่าเท่าไรไม่ฟังคํา   นี่เนื้อมาทาระกําให้ช้ําจิต 
    นางสลัดปัดกรพระทรงฤทธ  แล้วบิดเบือนภักเสิยไม่เจรจา 
    ๏ เม่ือนั้น   พระโฉมยงองค์อาสันยะแดหวา 
   เหนนางขัดเคีองวินญา  ผ่านฟ้าประโลมปลอบนางเทวี 

โอ้โลม  
๏ ทรามสงวน  นิ้มนวลข่ืนชมอารมพ่ี 

   เปนทํามะดาโลกย์โลกี  ย่างนี้และเรียกว่ารักกัน 
   ถึงจะเคืองคัดอัถยา   พ่ีไม่ฟังวาจาสาวสวรรค์ 

   พระย้ิงกระวัดรัดรึงพึงพัน  หิฤๅหันชื่นเริงบันเทิงใจ 
(Chamnian [n.d.], 88-90) 

 
5.4 ฉบับหม่ืนจําเนียรมีบทพากย์หนังท่ีเป็นกาพย์ฉบังแทรกในบทละคร  

 
ลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งของบทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร ซ่ึงไม่ปรากฏในบทละครเร่ืองดาหลังฉบับ 

พระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 คือการแต่งบทพากย์หนังแทรกอยู่ในตัวบทตอนท่ีดาหลังเล่นหนังในเมืองมันหยา กล่าวคือ ในตอนท่ี
ดาหลังเล่นหนังถวายระตูมันหยาท่ีในวัง ฉบับหม่ืนจําเนียรมีการแต่งบทพากย์ท่ีเป็นกาพย์ฉบังแทรกไว้จํานวน 6 บท ท้ังยัง
กําหนดคําว่า “เจรจา” ไว้ท้ายบทพากย์ด้วย ซ่ึงน่าจะหมายถึงให้มีการเจรจาแบบเล่นหนังแทรกหลังจากการพากย์ ขณะที่ฉบับ
พระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ไม่ปรากฏการแต่งบทพากย์เป็นกาพย์ แต่เล่าสรุปเนื้อความท่ีจะพากย์เป็นกลอนจํานวน 6 คํากลอน 
ดังได้ขีดเส้นใต้เปรียบเทียบไว้ ดังนี้ 

  
บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 

   ๏ คร้ันถึงจึ่งข้ึนนั่งยังแท่นทอง ดาหลังให้ประโคมกลองปี่ไฉน 
   แล้วเร่งให้ใส่เพลิงเริองเริงไป  ภูวไนจับหนังด่ังจินดา 
   ก็เชิดตามลบองทํานองปี่  หยักเย้ืองท่วงทีนั้นนักหนา 
   ยุดเรืองภาคบดเนื่องมา  จับเรื่องกูมาราไปชมไพร  
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   ป่างนั้นพระกูมาร  เสดจ์จากสถาร ชมนกชมไม้นา ๆ 
    ชมละหานทานเถินเนินผา สมเดจ์ราชา ก็เพลิดเพลินจําเรินใจ 
   แรมร้อนนอนอยู่ในไพร  พระองค์มิได้ เสดจ์เข้าธานี 
   พบนางหนึ่งในคิรี  ทรงโฉมมีสี เปนท่ีจําเริญวินญา 
   พระกูมารประดิพัดเสน่หา ในนางกัลยา เจรจาเล้าโลมทรามไว 
   ฝ่ายโฉมนางนาถออระไท หมิได้พิศไหม นางในไม่ตอบวาที 

เจรจา 

 
  ๏ ดาหลังแกล้งประดิดคิดบด พร้อมเพราะปรากฏทังกรุงศรี 

   ได้ฟังหลงลืมไมสมประดี  ใครเหนเปนท่ีจําเริญใจ 
(Chamnian [n.d.], 30-32) 

 
บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 

   ๏ คร้ันถึงข้ึนยังเตียงทอง  อะหลังให้ประโคมกลองปี่ไฉน 
เร่งให้ใส่เพลิงเร่ือเรืองไป  ภูวไนยจับหนังด่ังจินดา 

   ก็เชิดตามลําบองทํานองปี่  ยักเย้ืองท่วงทีนั้นหนักหนา 
   แล้วหยุดพากย์บทไปมิได้ช้า  ต้ังเรื่องกุมาราเดินดง 
   ชมวิหคนกไม้นานา   ชมละหานธารท่าป่าระหง 
   ให้เพลิดเพลินเจริญใจพระโฉมยง หลงไปไม่กลับเข้าธานี 
   แต่แรมรอนนอนป่าพนาลัย  ก็พบนางหนึ่งในพนาศรี 
   ทรงโฉมประโลมโลกี  เป็นท่ีชื่นชูวิญญา 
   พระกุมารมีจิตประดิพัทธ์  กําหนัดในนางน้ันหนักหนา 
   เข้าไปเกี้ยวเลี้ยวเจรจา  ฝ่ายโฉมกัลยาไม่พาที 
   อะหลังแกล้งประดิษฐ์คิดบท  พร้องเพราะปรากฏท้ังสองศรี 
   ใครฟังหลงลืมสมประดี  ใครเห็นเป็นท่ีเจริญใจ  

(Phutthayotfachulalok 1956, 566) 
 

บทพากย์ท่ีเป็นกาพย์ฉบังในฉบับหม่ืนจําเนียรกับบทกลอนท่ีเล่าสรุปเนื้อความที่พากย์ในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 
ดังท่ียกมาข้างต้นนี้ มีเนื้อความเป็นเร่ือง “กูมาราไปชมไพร” หรือ “กุมาราเดินดง” ตรงกัน คือ เล่าถึงกุมารองค์หนึ่งว่า 
เดินทางเท่ียวชมธรรมชาติในป่าด้วยความเพลิดเพลินและพักแรมอยู่ในป่านั้นไม่ยอมกลับเมือง จนวันหนึ่งกุมารได้พบนางผู้มี
โฉมงามในป่า ก็หลงรักและเข้าไปเกี้ยวพาราสี แต่นางนั้นไม่ยอมพูดตอบคํา 

การท่ีฉบับหม่ืนจําเนียรปรากฏกาพย์ฉบังสําหรับพากย์ ขณะท่ีฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ปรากฏเป็นกลอนสําหรับ
ร้องในตอนเดียวกันดังกล่าวนี้ สะท้อนแนวคิดท่ีแตกต่างกันในการนําเสนอตอนดาหลังเชิดหนัง กล่าวคือ ฉบับหม่ืนจําเนียร
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กําหนดให้มีพากย์และเจรจาแบบการเล่นหนังจริงแทรกในการแสดงตอนนั้น ขณะท่ีฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้การร้อง
บทท่ีเป็นกลอนแทนการพากย์ 

มีข้อสังเกตว่า ตอนอ่ืน ๆ ท่ีดาหลังเชิดหนังในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ก็ปรากฏเป็นกลอนเล่าสรุปเนื้อความท่ี
พากย์เช่นเดียวกับตอนข้างต้นนี้ มิได้แต่งเป็นกาพย์สําหรับพากย์ แสดงให้เห็นว่า ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 มีแนวคิดท่ีจะ
นําเสนอเนื้อความที่ดาหลังพากย์ให้เป็นกลอนหรือเป็นบทร้องท้ังหมด 

 
5.5 ฉบับหม่ืนจําเนียรใช้ถ้อยคําและลงเพลงหน้าพาทย์แบบบทละครยุคเก่า   

 
ลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งของบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร คือ ใช้ถ้อยคําและลงเพลงหน้าพาทย์แบบบท

ละครยุคเก่าก่อนสมัยรัตนโกสินทร์ ดังนี ้
 

5.5.1 ใช้ถ้อยคําแบบบทละครยุคเก่า 
ดังได้กล่าวแล้วข้างต้นว่า ถ้อยคําและสํานวนโวหารในบทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมีท้ังส่วนท่ีตรงกับบท

ละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 และส่วนท่ีต่างออกไป เม่ือพิจารณาบทประพันธ์ของฉบับหม่ืนจําเนียรท้ังส่วน
ท่ีตรงและต่างดังกล่าว พบว่ามีการใช้ถ้อยคําบางลักษณะคล้ายบทละครยุคเก่า ได้แก่ การใช้คําบอกลักษณะตัวละคร และการ
ใช้คําข้ึนต้นบท ดังจะอธิบายและยกตัวอย่างต่อไปน้ี 

ด้านการใช้คําบอกลักษณะตัวละคร  บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมักใช้คําว่า “ศรีใส” ประกอบกับชื่อตัว
ละครกษัตริย์หรือตัวละครที่มีศักด์ิสูง คําดังกล่าวนี้นิยมใช้ในบทละครยุคเก่าสมัยอยุธยาและธนบุรี ดังเช่นท่ีพบในบทละครสมัย
อยุธยาเร่ืองนางมโนห์ราและสังข์ทอง และบทละครสมัยธนบุรีเร่ืองรามเกียรต์ิพระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี  ดัง
ตัวอย่าง 

 
บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 
   ๏ เม่ือนั้น   มีสาระปันหยีศรีใศร 

   คร้ันเวลาสนทยาลงไรๆ  ก็แต่งตัววิไลแล้วไคลคลา 

(Chamnian [n.d.], 14-15) 
 

๏ เม่ือนั้น   องค์ประไหมสุหรีสีไส 

   จึ่งภาพระธิดาดวงใจ  มาเฝ้าพระภูวไนยปิ่นธรนี 
(Chamnian [n.d.], 76) 

 
บทละครสมัยอยุธยา เร่ืองสังข์ทอง  

๏ เม่ือนั้น   นวลนางจันทีศรีใส 

   ลูกนางจันทาทรามวัย  ร้องไห้ไปเฝ้าพระบิดา 
(Wannakhadi Samai Krungsiayutthaya 1983, 113) 
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๏ เม่ือนั้น   นางจันทร์เทวีศรีใส 

   ได้ยินว่าลูกไม่บรรลัย  ทรามวัยนิ่งนึกตรึกตรา 
(Wannakhadi Samai Krungsiayutthaya 1983, 123) 

 
บทละครสมัยอยุธยา เร่ืองนางมโนห์รา 

๏ เม่ือนั้น   มโนห์รานารีผู้ศรีใส 

   ได้ฟังพรานป่าว่าพิไร  คิดแค้นแน่นใจเป็นนักหนา 
(Wannakhadi Samai Krungsiayutthaya 1983, 48) 

 
๏ เม่ือนั้น   นางเทพกินนรีผู้ศรีใส 

   ฟังลูกทูลแจ้งแถลงไข  อรไทนางทรงโศกา 
(Wannakhadi Samai Krungsiayutthaya 1983, 49) 

 
บทละครเรื่องรามเกียรต์ิพระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี 

๏ เม่ือนั้น   วานรินนารีศรีใส 
   อยู่กับหณุมานชาญชัย  มิได้จะนิราศคลาดคลา  

(Taksin 1963, 45) 
 

๏ เม่ือนั้น   วานรินนารีศรีไศร 
   แต่หณุมานคลาไคล   นางในไม่เป็นสมฤดี  

(Taksin 1963, 48) 
      

ด้านการใช้คําข้ึนต้นบท  กลอนบทละครของฉบับหม่ืนจําเนียรมักข้ึนต้นด้วยคําว่า “เม่ือนั้น” “บัดนั้น” และ “มาจะ
กล่าวบทไป” รวมท้ังใช้คําข้ึนต้นตามลักษณะของกลอนเพลง เช่น “วันหนึ่ง” “คร้ันเสร็จ” และ “คร้ันรุ่ง” ข้อท่ีน่าสนใจคือ 
การใช้คําข้ึนต้นบท “เม่ือนั้น” และ “บัดนั้น” บางช่วงไม่ตรงตามแบบแผน กล่าวคือ ตามขนบของกลอนบทละคร คําว่า  
“เม่ือนั้น” จะใช้กับตัวละครกษัตริย์หรือตัวละครที่มีศักด์ิสูง ส่วนคําว่า “บัดนั้น” จะใช้กับตัวละครสามัญหรือตัวละครบริวาร 
เช่น เสนา ทหาร นางกํานัล แต่ในฉบับหม่ืนจําเนียร บางคร้ังใช้คําว่า “เม่ือนั้น” กับตัวละครบริวาร และใช้คําว่า “บัดนั้น” กับ
ตัวละครท่ีมีศักด์ิสูง เช่น ใช้คําว่า “เม่ือนั้น” กับตัวละครเสนาทหาร และใช้คําว่า “บัดนั้น” กับเกนประลาหงูซ่ึงเป็นสนมของ
ระตูมันหยา ซ่ึงในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ใช้คําว่า “เม่ือนั้น” กับตัวละครนี้ ดังตัวอย่าง 

 
บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 

๏ บัดนั้น   เสนีรีพลทังซายขวา 

   เหนสามองค์แทงกันมรณา  ต่างมากระหนกตกใจ 
(Chamnian [n.d.], 28) 
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๏ เม่ือนั้น   มนตรีน้อยใหญ่ทังซ้ายขวา 
   ทังไพร่นายตํารวจ์มหาดชา  เหนดาหลังเข้ามาก์ดูไป  

(Chamnian [n.d.], 28) 
 

๏ บัดนั้น   ฝ่ายเกนปะลาหงูสีไส 

   เปนสนมของระตูผู้เรืองไชย  นางแผกผันนอกใจจากผู้มี 

(Chamnian [n.d.], 38) 
 

๏ บัดนั้น   ฝ่ายเกนปะลาหงูก็หันสา 

   ด้วยสมคิดท่ีจิตรเจตนา  จึ่งไคลคลามาเฝ่าพระภูวไน 

(Chamnian [n.d.], 94) 
 

การใช้คําข้ึนต้นบท “เม่ือนั้น” และ “บัดนั้น” ไม่คงท่ีและไม่เคร่งครัดตามแบบแผนดังกล่าวนี้ เป็นลักษณะท่ีปรากฏใน
บทละครยุคเก่าก่อนสมัยรัตนโกสินทร์ เนื่องจาก “การใช้คําข้ึนต้นบทละครแบบเก่าไม่ได้แยกชั้น” (Saowanit 2012, 210) 
ดังเช่นท่ีพบในบทละครสมัยอยุธยาเรื่องสังข์ทอง และบทละครสมัยธนบุรีเร่ืองรามเกียรต์ิพระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้า 
กรุงธนบุรี ดังตัวอย่างต่อไปน้ี 

 
บทละครสมัยอยุธยา เร่ืองสังข์ทอง  

๏ บัดนั้น   เสนารับสั่งใส่เกศา 
   บาตรหมายวุ่นวายเป็นโกลา  จัดหาให้พร้อมทุกประการ 

(Wannakhadi Samai Krungsiayutthaya 1983, 93) 
 

๏ เม่ือนั้น   เสนาผู้ใหญ่ท้ังซ้ายขวา 
   รับสั่งแล้วบังคมลา   สั่งท้ังข้างหน้าข้างใน 

(Wannakhadi Samai Krungsiayutthaya 1983, 120) 
 
 

บทละครเรื่องรามเกียรต์ิพระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี 
๏ เม่ือนั้น   พระรามบุญเรืองเฟื่องฟ้า 

   จึ่งชวนพระศรีอนุชา  ลีลาลงสรงวารี 
(Taksin 1963, 69) 

 
๏ บัดนั้น   พระอวตารผู้ชาญชัยศรี 

   แก้กระทู้ทูลตอบคดี   นางนี้อยู่เมืองมิถิลา 
(Taksin 1963, 75)  
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การใช้คําข้ึนต้นบท “เม่ือนั้น” และ “บัดนั้น” ปนกันในบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร จึงเป็นร่องรอยหนึ่งท่ี
แสดงให้เห็นว่าเป็นบทละครท่ีน่าจะมีอายุค่อนข้างเก่า 

มีข้อสังเกตว่า การใช้คําบอกลักษณะตัวละครแบบเก่าอย่างคําว่า “ศรีใส” ดังกล่าวข้างต้นนี้ ปรากฏในบทละครเร่ือง 
ดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ด้วยเช่นกัน แสดงให้เห็นว่าฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ก็มีลักษณะของกลอนยุคเก่า
ปรากฏอยู่ด้วย สอดคล้องกับท่ีสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทรงวินิจฉัยกลอนในบทละครเรื่องดาหลัง
และบทละครเร่ืองอิเหนาฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ว่า “เร่ืองดาหลังกับเร่ืองอิเหนา ดูเหมือนเอาบทครั้งกรุงเก่าต้ังเป็น
หลัก ทรงพระราชนิพนธ์ซ่อมแซมแต่ตรงท่ีบทเดิมขาดไป บทเร่ืองดาหลังเวลาน้ียังมีอยู่บริบูรณ์ ถ้าใครสังเกตจะเห็นได้ว่า มี
กลอนคร้ังกรุงเก่าปะปน” (Damrongrachanuphap 1965, 132) ส่วนการใช้คําข้ึนต้นบท “เม่ือนั้น” และ “บัดนั้น” พบว่า 
บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 จําแนกใช้ตามขนบอย่างชัดเจน ต่างกับฉบับหม่ืนจําเนียรท่ียังปรากฏการ
ใช้ปะปนกันบ้างดังท่ียกตัวอย่างข้างต้น 

 
5.5.2 ลงเพลงหน้าพาทย์แบบบทละครยุคเก่า 

ลักษณะเด่นอีกประการหนึ่งของบทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร คือ การลงเพลงหน้าพาทย์ท้ังตรงคํากลอนคู่
และคํากลอนคี่ ซ่ึงเป็นลักษณะท่ีพบในบทละครยุคเก่าก่อนสมัยรัตนโกสินทร์ ดังเช่นท่ีพบในบทละครเรื่องรามเกียรต์ิพระราช-
นิพนธ์สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี การลงหน้าพาทย์ท้ังตรงคํากลอนคู่และคํากลอนคี่ดังกล่าวนี้ เป็นลักษณะสําคัญท่ีต่างกับบท
ละครยุครัตนโกสินทร์ เนื่องจาก “บทละครในสมัยรัตนโกสินทร์จะลงหน้าพาทย์ท่ีคํากลอนคู่เท่านั้น” (Saowanit 2012, 219)   

ตัวอย่างการลงเพลงหน้าพาทย์ของบทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรและบทละครเร่ืองรามเกียรต์ิพระราชนิพนธ์
สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี ซ่ึงปรากฏท้ังตรงคํากลอนคู่และคํากลอนคี่ มีดังนี้ 

 
ตัวอย่างการลงเพลงหน้าพาทย์ในบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร 
 

ตัวอย่างการลงหน้าพาทย์ตรงคํากลอนคู่ 
๏ เม่ือนั้น   พระผู้ผ่านนัคเรศมันหยา 

   เหนเกนปะลาหงูเข้ามา  พระจึ่งมีวาจาสั่งไป 

   จงเอานางปะลาหงูนารี  ไว้ในท่ีเอกสนมใหญ่ 

   สั่งแล้วพระเสดจ์คลาไคล  ไปตําหนักองค์อัคเทวี 
เสมอ 

(Chamnian [n.d.], 95) 
  ๏ คร้ันชัดเจนในเกนซร้อมหัด จึ่งออกจากพนัดป่าใหญ่ 

   ชวนกันลีลาคลาไคล   เข้าไปยังในธานี 

เชิด 

(Chamnian [n.d.], 102) 
 
 
 

 



บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร: เรือ่งดาหลังสํานวนเก่าทีเ่พ่ิงพบ | 169 

 

 

  ตัวอย่างการลงหน้าพาทย์ตรงคํากลอนคี่ 
     ๏ เม่ือนั้น   ปันหยีฤทธิเรืองเฟ่ืองฟ้า 

   จวนจะไกล้ได้เริกยาตรา  มาสะสงมนทาวารี 

   แล้วแต่งองค์ทรงเคร่ืองสรับเสรจ์ จึ่งเสดจ์มาปราสาทเรืองศรี 

เสมอ 

   ๏ นั่งเหนือบันลังก์รัตนมะณี  ขหะบดีชีพราหมก์วันทา 

(Chamnian [n.d.], 73) 
 

๏ คร้ันรุ่ง   พระสุริยาพวยพุ่งเวหา 
   พระโฉมยงองค์อาสันอันสักดา  เสดจ์มาสงสนานวารี 
   แต่งองค์ทรงเครืองสรัพเสรจ์  เสดจ์ออกสิงหาศบันชรสี 

เสมอ 
๏ พร้อมด้วยหมู่มุกข์มนตรี  กราบเกล้าดุษดีพระราชา 

(Chamnian [n.d.], 91) 
 
๏ จึ่งตรัสมีพชนาฏประพาดไป แก่เสนาน้อยใหญ่ทังซ้ายขวา 

   ว่าขารราชการภารา   ตามจริจ์กระษัตราทุกธานี 

   คร้ันว่าสมควรเวลา   ยาตราเสดจ์เข้าปราสาทศรี 

เสมอ 

   ๏ ชื่นชมด้วยสนมนารี  ผู้มีตรัสถามความมา 
(Chamnian [n.d.], 92) 

 
ตัวอย่างการลงเพลงหน้าพาทย์ในบทละครเรื่องรามเกียรต์ิพระราชนิพนธ์สมเด็จพระเจ้ากรุงธนบุรี 

 
ตัวอย่างการลงหน้าพาทย์ตรงคํากลอนคู ่

๏ บัดนั้น   นนยุเวกวายุเวกยักษี 
   รับสั่งพลันพลางจรลี  กรีธาทัพใช้พันหนึ่งไป 

ฯ กราว ฯ 
(Taksin 1963, 54) 

 
 

๏ คร้ันถึงสวนแก้วอุทยาน บันดาลโกรธกร้ิวเข่นฆ่า 
   เผ่นโผนโจนจับศาสตรา  เงื้อง่าพิฆาตเทวี 

ฯ เชิด ฯ 
(Taksin 1963, 94) 
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ตัวอย่างการลงหน้าพาทย์ตรงคํากลอนคี่ 
  ๏ ฝ่ายเทวรับสั่งลา  เหาะมายังพลับพลาศรี 

ฯ เชิด ฯ 
  ๏ ถึงจึ่งแถลงเสนี   กระบี่พาแจ้งกิจจา 
บัดนี้ท่านท้าวมาลีวราช  พระบาทสิทธิศักด์ิหนักหนา 
เธอเป็นสหายพระอัยกา  ให้ข้ามาเชิญเสด็จไป 

(Taksin 1963, 66)  
 

  ๏ สีดาก็ยืดย่ืนเศียรให้  ฟันฟอนลงไปเถิดยักษี 
ฯ เชิด ฯ 

 ๏ พญามารง่าเงยพาที  ตัวพ่ีจะฆ่าเจ้ากลใด 
(Taksin 1963, 94) 

 
ประเด็นเร่ืองการกํากับเพลงหน้าพาทย์ดังกล่าวนี้ ไม่สามารถเปรียบเทียบกับบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์

รัชกาลท่ี 1 ได้ เนื่องจากฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ไม่มีชื่อเพลงร้องและเพลงหน้าพาทย์กํากับไว้   

 
 

6. ข้อสันนิษฐานเรื่องยุคสมัยท่ีแต่งบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร: พิจารณาจาก 
    ลักษณะเด่นและการเปรียบเทียบกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 

 
ประเด็นศึกษาหลักของบทความนี้ คือการศึกษาลักษณะเด่นของบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรเปรียบเทียบกับ

บทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 และการต้ังข้อสันนิษฐานเร่ืองยุคสมัยท่ีแต่งบทละครฉบับหม่ืนจําเนียร ซ่ึง
ผลการศึกษาลักษณะเด่นในหัวข้อข้างต้น ทําให้สามารถสันนิษฐานเกี่ยวกับอายุหรือยุคสมัยท่ีแต่งบทละครเร่ืองดาหลังฉบับ
หม่ืนจําเนียรได้ว่า น่าจะเป็นบทละครยุคเก่า ท่ีเกิดขึ้นก่อนท่ีจะมีบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 โดยมี
ความเป็นไปได้ 2 ทางหลัก ๆ กล่าวคือ ทางแรก บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรอาจเป็นส่วนหนึ่งของบทละครเรื่องดาหลัง
ฉบับอยุธยาท่ีคัดลอกสืบต่อกันมาและเป็นต้นเค้าของบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 จึงทําให้มีบท
ประพันธ์หลายช่วงตรงกัน หรืออีกทางหนึ่ง บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมิใช่ฉบับอยุธยา แต่เป็นฉบับท่ีปรับปรุงข้ึน
จากฉบับอยุธยาก่อนหน้าท่ีจะมีบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 โดยยังคงมีร่องรอยของบทละครยุคเก่า
ปรากฏอยู่มาก และด้วยเหตุท่ีมีท่ีมาจากฉบับอยุธยาเช่นเดียวกับบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 จึงทําให้มี
บทประพันธ์หลายช่วงตรงกัน   

เหตุผลและลักษณะสําคัญท่ีทําให้สันนิษฐานว่าฉบับหม่ืนจําเนียรน่าจะเกิดข้ึนก่อนฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 สรุป
ได้ดังนี้ 

ประการแรก  รายละเอียดเนื้อหาท่ีแตกต่างกันระหว่างบทละครเรื่องดาหลังท้ัง 2 ฉบับตามท่ีได้ศึกษาข้างต้น แสดงให้
เห็นว่าฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 มีวรรณศิลป์ในการนําเสนอเรื่องราวและตัวละครมากกว่า อันทําให้เห็นว่าฉบับหม่ืน
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จําเนียรคงเกิดข้ึนก่อน ส่วนฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เกิดข้ึนภายหลัง จึงมีการปรับแต่งเร่ืองราวและตัวละครให้เหมาะสม
งดงามยิ่งข้ึน กล่าวคือ การท่ีตัวละครปันหยีในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 มิได้พ่ึงพาอาศัยหรือขอความช่วยเหลือจากยาสา
ขณะท่ีอยู่ในเมืองหมันหยาปาเอ็ด ทําให้ปันหยีในฉบับนี้มีความสง่างามหรือมีศักด์ิศรีสมกับเป็นเจ้าชายวงศ์เทวามากกว่าปันหยี
ในฉบับหม่ืนจําเนียรท่ีไปขอฝากตัวและพ่ึงพาอาศัยยาสา อันทําให้เม่ือได้ข้ึนครองเมือง ปันหยีในฉบับหม่ืนจําเนียรจึงตอบแทน
บุญคุณของยาสาโดยการมอบข้าวของเงินทองต่าง ๆ ให้ ขณะท่ีปันหยีในฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ไม่ต้องตอบแทน
บุญคุณของผู้ใด รายละเอียดท่ีท้ัง 2 ฉบับเล่าแตกต่างกันนี้ จึงส่งผลให้ตัวละครปันหยีมีความสง่างามผิดกันอย่างเห็นได้ชัด 

ประการท่ีสอง  ถ้อยคําและสํานวนโวหารท่ีแตกต่างกันบางช่วงในบทละครท้ัง 2 ฉบับดังท่ีได้ศึกษาในหัวข้อ 5.3 ทําให้
เห็นว่า ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 มักใช้ถ้อยคําท่ีเสริมความไพเราะหรือเสริมความต่อเนื่องของเนื้อความมากกว่า รวมท้ัง
มีการบรรยายหรือพรรณนาที่ให้รายละเอียดมากกว่าฉบับหม่ืนจําเนียร ลักษณะดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า ฉบับพระราชนิพนธ์
รัชกาลท่ี 1 น่าจะเกิดข้ึนภายหลัง จึงมีการปรับแต่งภาษาให้ประณีตและเพ่ิมรายละเอียดมากข้ึนกว่าฉบับหม่ืนจําเนียรซ่ึงนา่จะ
เกิดข้ึนก่อน ท้ังยังสะท้อนว่ากระบวนแสดงของฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 น่าจะช้าและละเอียดกว่าฉบับหม่ืนจําเนียร 

ประการท่ีสาม  การที่บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรมีการใช้ถ้อยคําและการกํากับเพลงหน้าพาทย์แบบบท
ละครยุคเก่าสมัยอยุธยาและธนบุรี ดังท่ีได้ศึกษาในหัวข้อ 5.5 ยังช่วยเน้นยํ้าให้เห็นว่า บทละครฉบับนี้มีอายุค่อนข้างเก่า และมี
ความเป็นไปได้ท่ีจะแต่งข้ึนก่อนบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 

ท้ังนี้ ในฐานะบทละครเร่ืองดาหลังยุคเก่า บทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรได้สะท้อนให้เห็นว่า แนวคิดและ
กระบวนแสดงบางประการต่างกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 โดยอาจเป็นร่องรอยหนึ่งของการแสดงละครในเร่ืองดาหลังยุค
ก่อนท่ีจะมีบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 กล่าวคือ กระบวนแสดงของฉบับหม่ืนจําเนียรค่อนข้างกระชับ
รวบรัดมากกว่าฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1  และการแสดงตอนดาหลังเชิดหนังในฉบับหม่ืนจําเนียรคงมีการพากย์และ
เจรจาแบบการเล่นหนังจริงแทรกอยู่ในการแสดงตอนนั้น เนื่องจากแต่งบทพากย์ท่ีเป็นกาพย์ฉบังไว้พร้อมในตัวบท ท้ังยังระบุ
คําว่า “เจรจา” ไว้ท้ายบทพากย์นั้นด้วย ขณะที่ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 น่าจะใช้การร้องบทท่ีเป็นกลอนแทนการพากย์
จริง เนื่องจากมีการสรุปเร่ืองราวท่ีพากย์เป็นกลอนสําหรับร้องแทนการแต่งบทพากย์หนัง นอกจากนี้ การท่ีฉบับหม่ืนจําเนียรมี
การลงเพลงหน้าพาทย์ตรงคํากลอนคี่ก่อนท่ีจะจบเนื้อความในบท ยังสะท้อนให้เห็นกระบวนแสดงของฉบับหม่ืนจําเนียรว่า มี
การรําใช้บทสลับกับการรําหน้าพาทย์ ซ่ึงลักษณะเช่นนี้ไม่ปรากฏในสมัยรัตนโกสินทร์ เนื่องจากบทละครรําท่ีแต่งสมัย
รัตนโกสินทร์ไม่พบการลงหน้าพาทย์ตรงคํากลอนคี่ มีแต่เฉพาะตรงคํากลอนคู่เท่านั้น กระบวนแสดงจึงเป็นการรําใช้บทจน
จบบทหรือจบเนื้อความแล้วจึงรําหน้าพาทย์ปิดท้าย     

 
 

7. สรุปและอภิปรายผล 
 

บทละครเรื่องดาหลั งฉบับห ม่ืนจําเนี ยรซ่ึงเขียนอยู่ในสมุดไทย  1 เล่มและเก็บ รักษาอยู่ ท่ีสํานักหอสมุด 
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ นับเป็นหลักฐานสําคัญของเร่ืองดาหลังท่ีแสดงให้เห็นว่า นอกจากบทละครเร่ืองดาหลังฉบับพระราช-
นิพนธ์รัชกาลท่ี 1 แล้ว ยังมีบทละครเรื่องดาหลังฉบับอ่ืนอีกท่ีตกทอดมาถึงปัจจบุัน   
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บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรนี้ ไม่ปรากฏประวัติการแต่ง และมีเนื้อหาเฉพาะตอนสั้น ๆ เร่ิมต้ังแต่ปันหยีเข้า
เมืองมันหยาจนถึงบุษบาและกะรัดติกาปลอมตัวเป็นชายนักรําออกตามหาปันหยีผู้เป็นสามี ปัญหาหรือข้อสงสัยสําคัญใน
การศึกษาบทละครเร่ืองดาหลังฉบับนี้ จึงอยู่ท่ีอายุหรือยุคสมัยท่ีแต่งและลักษณะเด่นในฐานะบทละครเร่ืองดาหลังอีกฉบับหนึ่ง  

ผลจากการศึกษาเปรียบเทียบบทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียรกับบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์
รัชกาลท่ี 1 ได้ข้อค้นพบว่า แม้ฉบับหม่ืนจําเนียรจะมีบทประพันธ์ส่วนใหญ่ตรงกับฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 แต่ก็มี
ลักษณะเด่นท่ีต่างออกไปหลายประการ ได้แก่ รายละเอียดเนื้อหาบางตอน ชื่อของตัวละครและสถานท่ีบางชื่อ ถ้อยคําและ
สํานวนโวหารในกลอนบางช่วง การมีกาพย์ฉบังสําหรับพากย์หนังแทรกอยู่ในตัวบท และการปรากฏลักษณะท่ีมักพบในบท
ละครยุคเก่าก่อนสมัยรัตนโกสินทร์ในด้านการใช้ถ้อยคําและการลงเพลงหน้าพาทย์    

รายละเอียดเนื้อหาและการใช้ภาษาที่แตกต่างกันระหว่างบทละครเรื่องดาหลังทั้ง 2 ฉบับดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า 
ฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลที่ 1 ให้ความสําคัญแก่การสร้างความสง่างามของตัวละครปันหยีมากกว่าฉบับหมื่นจําเนียร 
รวมท้ังมีศิลปะในการเลือกใช้ถ้อยคําและให้รายละเอียดในบทพรรณนาเด่นชัดมากกว่า ขณะท่ีฉบับหม่ืนจําเนียรมักพรรณนา
อย่างกระชับรวบรัด ความแตกต่างดังกล่าวทําให้ตั้งข้อสันนิษฐานได้ว่า บทละครเรื่องดาหลังฉบับหมื่นจําเนียรน่าจะแต่งขึ้น
ก่อน ส่วนบทละครเรื่องดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 เกิดข้ึนภายหลัง จึงมีการปรับแต่งรายละเอียดต่าง ๆ ให้ประณีต
งดงามย่ิงข้ึน ซ่ึงเม่ือพิจารณาร่วมกับการท่ีฉบับหม่ืนจําเนียรปรากฏสํานวนกลอนและการลงเพลงหน้าพาทย์แบบบทละครยุค
เก่าก่อนสมัยรัตนโกสินทร์ ก็ยิ่งเสริมให้เห็นความเป็นไปได้ที่ฉบับหมื่นจําเนียรจะมีอายุเก่าแก่กว่าฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาล
ที่ 1 โดยฉบับหม่ืนจําเนียรอาจเป็นส่วนหนึ่งของบทละครเร่ืองดาหลังฉบับอยุธยาท่ีคัดลอกสืบต่อมา หรือเป็นฉบับท่ีปรับจาก
ฉบับอยุธยาก่อนหน้าท่ีจะมีฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 และด้วยเหตุท่ีฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ก็ฟ้ืนฟูปรับปรุงข้ึน
จากฉบบัอยุธยาเช่นเดียวกัน จึงทําให้บทประพันธ์หลายช่วงตรงกับฉบับหม่ืนจําเนียร 

ลักษณะเด่นของบทละครเร่ืองดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร ไม่เพียงแต่ช่วยให้สันนิษฐานยุคสมัยท่ีแต่งได้เท่านั้น แต่ยัง
สะท้อนให้เห็นกระบวนแสดงเร่ืองดาหลังในอีกลักษณะหน่ึงด้วยว่า การแสดงมีท้ังช่วงท่ีเน้นความกระชับรวบรัดและช่วงท่ีเน้น
พรรณนารายละเอียด และในตอนท่ีดาหลังเชิดหนังน่าจะมีการพากย์และเจรจาแบบการเล่นหนังแทรกอยู่ในการแสดง ต่างกับ
เร่ืองดาหลังพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ท่ีใช้บทร้องสรุปเร่ืองราวท่ีพากย์แทนการพากย์จริง นอกจากนี้ ฉบับหม่ืนจําเนียรยังใช้
เพลงหน้าพาทย์ท้ังตรงคํากลอนคู่และคํากลอนคี่ อันเป็นกระบวนแสดงของละครท่ีพบก่อนยุคก่อนรัตนโกสินทร์ ลักษณะการ
แสดงท่ีสะท้อนจากฉบับหม่ืนจําเนียรดังกล่าวนี้ อาจสะท้อนร่องรอยการแสดงละครในเรื่องดาหลังยุคเก่าก่อนท่ีจะมีบทละคร
เร่ืองดาหลังฉบับพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1 ก็เป็นได้ 

กล่าวโดยสรุป แม้บทละครเรื่องดาหลังฉบับหม่ืนจําเนียร จะมีหลักฐานตกทอดมาเฉพาะตอนสั้น ๆ แต่ก็นับเป็นบท
ละครท่ีมีคุณค่าอย่างย่ิงต่อการศึกษาเรื่องดาหลัง ด้วยเป็นเรื่องดาหลังฉบับเก่าที่สุดเท่าที่พบในขณะนี้ และเป็นหลักฐาน
สําคัญท่ีแสดงให้เห็นว่ามีการแสดงละครเร่ืองดาหลังในช่วงระหว่างสมัยอยุธยาตอนปลายจนถึงต้นรัตนโกสินทร์ก่อนท่ีจะมีเร่ือง
ดาหลังพระราชนิพนธ์รัชกาลท่ี 1  บทละครเรื่องดาหลังฉบับหมื่นจําเนียรจึงนับเป็นวรรณคดีฉบับสําคัญที่ช่วยต่อเติมประวัติ
วรรณคดีการแสดงเรื่องดาหลังให้ชัดเจนย่ิงข้ึน และน่าจะจุดประกายให้เกิดการสํารวจค้นคว้าบทละครเร่ืองดาหลังฉบับอ่ืน ๆ 
ต่อไป   
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